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ANALIZA RAŢIONALĂ ŞI ŞTIINŢA ÎN OPERELE CICERONIENE

TIBERIU WEISS

Omul este cu a tît mai raţional, cu cit este mai om şi este cu a tît 
mai om, cu cit este mai raţional, dată fiind esenţa raţională a omului. 
Goethe cerea om ului ,,să devină ceea ce este“ („werde was du  bist“), 
să-şi dezvolte la maxim capacităţile umane, cu alte cuvinte, om fiind, 
să devină in tr-adevăr om.

în  accepţia ciceroniană, deşi nu totdeauna clar explicitată, gîndirea 
este cea mai m are virtute, iar înţelepciunea constă în a spune adevărul 
şi a acţiona „conform na tu rii“, dîndu-i ascultare. Or, în acest caz, înţelep
ciunea, ,,recta ratio“, înseamnă, de fapt, o a titudine justă faţă de lume, 
respectiv, libertatea, care nu se poate obţine prin tr-o  contem plare pasivă 
a lucrurilor şi prin acţiunea clădită pe această cunoaştere.

Fireşte că noţiunile de lege şi legitate la Cicero nu sín t a tît de clar 
învederate, ele presupunînd nu arareori un proces de „interlegere“ (de 
„citire prin tre rînduri“), prin depistarea terminologiei eliberate de balas
tul unui fatalism  cvasi mitologic, de fundam entări ex tranaturale, de ade
renţe subiective, etico-juridice. Această eliberare de fatalism  o realizează 
Cicero, adeseori, fie prin pătrunderea unor categorii sociale ale m oralităţii 
şi justiţiei în sfera faptelor fizice (de pildă, „societatea um ano-divină“, 
preconizată de Cicero, sub influenţa stoicism ului capătă şi coloratura unui 
echilibru cosmic), fie prin  vehicularea celor mai diferite accepţii ale con
ceptului de inteligenţă „intellegere“.

Cicero pune un accent deosebit asupra analizei raţionale a faptelor, 
ceea ce nu se poate realiza, după opinia sa, decît prin „înţelegere“. „In
tellegere“ la Cicero apare foarte des în sensul de pricepere, dibăcie, per
spicacitate, pătrundere, aprofundare, de facultate de a discerne ceea ce 
este rău de ceea ce este bun, ceea ce este frumos de ce este urît, ce tre 
buie să se facă de ceea ce nu trebuie să se facă etc. Cicero apreciază că 
uneori chiar şi cei neversaţi in tr-un  domeniu sau altul, cei „inscii“, sínt 
dotaţi cu un fel de „sollertia iudicandi“, adică, cu un fel de agerime a 
minţii, cu o putere de pătrundere de la natură, care se amplifică, dacă 
i se adaugă şi „intellegentia“1. Deci, facultatea de a judeca, de a discerne, 
este posibilă şi fără cunoştinţe particulare, asigurîndu-i totuşi omului 
o capacitate elem entară de înţelegere. De pildă, în De oratore* 2 Cicero 
ara tă  că nimeni nu este a tît de „sine oculis“ sau „sine m ente“ încît să 
nu-şi dea seama în ce moment şi cum se fac sem ănăturile.

în  fiecare om sălăşluieşte, după Cicero, o „intellegentia comm unis“, 
bazată pe un cuantum  lim itat de cunoştinţe şi pe un discernăm înt ele
m entar privitor la quando şi quo modo se întîm plă un fenom en sau altul.

' C i c e r o ,  De o p tim o  genere oratorum , 12.
2 C i c e r o ,  De oratore, 1, 249.
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Intellegentia comm unis se bazează pe sensus cu care a fost do tat 
fiecare om de la natură, indiferent de faptul că este vorba despre un 
„vulgus“ sau ,,doctus“ : „Omnes enim tacito quodam sensu sine ulla arte  
aut ratione diiudicant“3. Cicero exjplicitează această idee în Orator: „Ver- 
suum modum notat ars, sed aures ipsae tacito cum sensu sine arte  defi- 
n iun t“4. Cu alte  cuvinte, această perspicacitate de a intui ceva se învede
rează şi în dom eniul estetic, unde chiar fără „ars“ se pot înţelege anu
mite fenomene, desigur, la un nivel elem entar.

Intellegentia comm unis este, după Cicero, o calitate naturală, p re
cum „tem perantia“ este o v irtu te  naturală sau „avaritia“ un viciu na
tu ra l5. Fiind o calitate înnăscută, ea se dezvoltă prin observaţie, atenţie 
şi nu presupune deloc cunoştinţe teoretice6.

Dacă intellegentia comm unis este comună şi lui „vulgus“ şi lui „doc- 
tus“ şi se grefează num ai pe sensus, Cicero le atribuie oamenilor „docţi“ , 
„erudiţi“, „periti“ o inteligenţă superioară, deci, o mai m are capacitate de 
înţelegere, de pătrundere . ín  felul acesta, „intellegentia“ devine mai 
categoric intelectuală, com portînd a tît precepte teoretice, cît şi practice, 
pe care le cultivă specialiştii denum iţi de Cicero „doctissimi“, „eruditis- 
simi“. Această inteligenţă comportă o înţelegere m ultilaterală, la nivelul 
unor domenii diferite, ca dreptul, retorica, filozofia etc. De exemplu, 
un Servius Sulpicius este considerat ca posedînd o „intelegentia iuris“, 
pentru  că poseda o „adm irabilis quaedam et incredibilis ac paene divina 
in legibus in terpretandis . . . scientia“7 8. „Intellegentia iu ris“ este aci si
nonimă cu „iuris p rudentia“. Vorbind despre Scevola, Cicero rem arcă: 
„. . . iuris civilis intellegentia atque omni prudentia genere p raestitit“6.

Sínt interesante diferitele accepţii pe care le dă Cicero conceptului 
de „intellegentia“ pe care o corelează cu „scientia“, relaţie care nu se de- 
săvîrşeşte decît la sfîrşitul vieţii omului. În Rhetorica ad Herennium , 
„intellegentia“ este definită ca: ,,. . . perquam  ea penspicit, quae sunt“9. 
In acest text, de sursă stoică, „intellegentia“ se defineşte ca facultatea, 
graţie căreia „mens“ recunoaşte realul dat, această facultate fiind sub
ordonată lui „prudentia“. In De legibus, „intellegentia“ este prezentată 
ca facultatea care „nobis notas res efficit“10 11.

In De natura deorum, „intellegentia“ apare corelată cu „ratio“, ca fiind 
două facultăţi „quibus u tim ur ad earn rem  u t apertis  obscura adsequa- 
m ur“11. Nu arareori, „intellegentia“ e calificată ca „m entis acies“12, sem- 
nificînd puterea de discernăm înt, care perm ite să se identifice realul şi 
să se evite eroarea.

3 Ib id .
4 C i c e r o ,  O rator, 203.
5 C i c e r o ,  In  V e rre m , 4, 98; 4, 46.
® C i c e r o ,  In  V errem , 5, 45.
7 C i c e r o ,  P hilipp icae orationes, 9, 10.
8 C i c e г o, B ru tus , 102; A l a i n  H u s ,  „ In te llegen tia“ e t „ in tellegens“ c h e z  

C icéron, in Coll. „L a tom us“, vol. L X X , 1964, B ruxelles, p. 265.
9 R hetorica  ad H eren n iu m , 1.
10 C i c e r o ,  De legibus, 1, 4, 4.
11 C i c e r o ,  De na tu ra  deorum , 3, 38.
12 C i c e r o ,  A cadem ica, 3, 129.
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Cicero încearcă să facă un fel de ierarhizare a lui „intellegentia“ 
cind vorbeşte despre „intellegentia mediocris“13, „vulgaris“14, „commu
nis“15, „populáris“16, investind aceşti term eni cu diferite atribuţii.

„Intellegentia“, in tr-o  altă accepţie, devine capacitatea de compre
hensiune a realului prin raţiune sau intuiţie, stabilind trinom ul: pruden- 
tia-in tellegentia-ratio17.

Cicero, în alt context, pune în stare  de dependenţă gradul de înţe
legere a omului de erudiţie, care-1 a ju tă  să-^şi însuşească o anum ită m a
nieră de a gîndi, de a simţi, de a acţiona, făcîndu-i mai evidente anu
m ite fenomene, conştientizîndu-1, făcîndu-1 mai „intellegens“.

A devărata erudiţie pe care se grefează înţelegerea nu implică num ai 
acum ulare de ştiinţă, ci şi sentim entul justiţiei, al binelui comun; ea se 
aplică, în fond, com unităţii um ane: familiei, patriei, um anităţii. Acest 
deziderat este clar explicitât în De finibus, în care se spune: „Im pellim ur 
autem  natura u t prodesse velimus quam  plurim is in prim isque docendo 
rationibusque prudentiae tradendis. Itaque, non facile est invenire qui 
quod sciât ipse non tradat alteri; ita non solum ad discendum propensi 
sumus, verum  etiam ad docendum “18.

In De officiis, Cicero subliniază faptul că învăţătura este o cerinţă а 
naturii sociale a omului, ea este de neconceput în afara  societăţii şi fără 
ea societatea civilizată n-ar putea subsista. Deci, conform opiniei lui 
Cicero, o trăsătură  naturală a societăţii este „dorinţa de ş tiin ţă“, a cărei 
expresie este relaţia „discere-docere“19. Ideal va fi omul care va şti să 
asocieze „doctrina“ cu „sapientia“ folosindu-le „ad utilitatem  hom inum  
augendam “20.

Uneori Cicero subordonează „cognitio“ şi „scientia“ conceptului de 
„coniunctio hom inum “. Ne găsim, în acest caz, în prezenţa dem nităţii su
preme a învăţăturii, ca forma superioară a instinctului de conservare 
socială, opusă nevoilor m ateriale ce vizează num ai conservarea indivi
duală.

Rezultatul influenţei învăţăturii asupra omului este că acesta devine 
un „doctus“, care adeseori este echivalent cu „sapiens“ sau „prudens“21. 
Un „doctus“, înzestrat cu o cultură generală, fundam entată pe literatură, 
retorică şi filozofie, poate deveni un „doctissimus“, iar un „doctissimus“ 
este de obicei, în concepţia ciceroniană, şi un „hum anissim us“, aceasta 
însem nînd că învăţătura  poate deveni şi un instrum ent de înnobilare a 
sufletului.

Este sem nificativă şi aprecierea lui Cicero că num ai un „doctus“ este 
capabil „intellegere“ şi „iudicare“22. De fapt, cunoaşterea filozofică a

C i c e r o ,  De in ven tio n e , 2, 44.
14 Ib id . 2, 67.
15 C i c e r o ,  De legibus, 1, 44.
16 C i c e r o ,  O rator, 117.
17 C i c e r o ,  De n a tu ra  deorum , 1, 27.
18 C i c e r o ,  De fin ib u s , 3, 65.
19 C i c e r o ,  De o ffic iis , 1, 157.
20 Ib id . 1, 160.
21 C i c e r o ,  De o ffic iis , 1, 157.
22 C i c e r o ,  Pro Flacco, 41.
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conceptului de „doctus“ vizează un „sapiens“, prevăzut cu calităţi pe 
care nu le are un „indoctus“, „rudis“ sau „agrestis“. Un „doctus“ ştie 
să se conducă „ut decet“ şi să evite „quod non decet“. Pentru  un „doc
tu s“ vivere „est cogitare“23.

Dacă anum ite calităţi ale unui „doctus“ erau considerate a fi inerente 
numai oamenilor liberi, Cicero le aplică, uneori, şi sclavilor, cum e cazul 
lui Dionysos24 sau Serapion25. De aci rezultă că adevărata distincţie în tre  
oameni ar trebui să se facă după criteriu l învăţăturii, respectiv, „doctus“ 
sau „indoctus“ : „intellegam us duo esse genera, alterum  indoctum, . . . al
teram  . . . politum quod rebus omnibus dignitatem  anteponat“26. „Doc
tus“ are adeseori şi rezonanţe etice la Cicero, ca „bonus“ sau „optim us“27. 
In acest sens, „doctus“ poate fi şi „suavissim us“, „sanctus“, „am antior“, 
„am antissim us“28.

In unele îm prejurări, după Cicero, poate să dispară incom patibili
tatea dintre un „doctus“ sau „intellegens“ şi un „indoctus“, „stu ltus“ sau 
„rusticus“, atunci cînd este vorba despre un adevăr evident care-şi are 
rădăcinile chiar în instinctul uman. Aşa, spre exemplu, în domeniul mo
ralei există v irtu ţi fundam entale care sín t înnăscute chiar la „rustici“, 
„indocti“, „operării“, pentru  că ele îşi au rădăcina în  „honestum “, al că
rui fundam ent rezidă în natură. Totuşi, Cicero face o precizare im por
tantă: dacă un „rudis“ simte în mod firesc ceea ce rezultă din instinctul 
său, el este incapabil să analizeze datele senzaţiilor sale, să evite erorile 
şi să ajungă la adevăr. In tim p ce „doctus“ sau „intellegens“ este capa
bil să em ită o „sententia“, „vulgus“ nu posedă, în cel mai bun oaz, de
cit o ,,opinio“. Aşadar, natura trebuie completată cu „doctrina“. Omul 
„rudis“ , atras de culori, nu este capabil, de pildă, să discearnă calită
ţile unei picturi care şi-a p ierdut strălucirea.

Cicero, nu arareori, stabileşte o sinonimie între „doctus“ şi „philoso- 
phus“, respectiv, în tre  „doctrina“ şi „philosophia“, ceea ce vizează şi re
laţia libertate-determ inism . Ideea necesităţii conform ării omului cerin
ţelor naturii, adeseori vehiculată de Cicero, presupune înţelegerea (intel- 
legere) naturii, iar „intellegentia“ ( =  intellegere) se grefează pe doctrina 
(învăţare, ştiinţă), care duce la sapientia, respectiv, libertás (natura cog- 
nita, lib e ram u r. . .). La Cicero se poate vorbi despre o „sapientia“ reînnoi
tă şi considerabil îmbogăţită, care-1 ajută pe bărbatul de stat, pe filozof, 
să se conformeze necesităţii obiective şi să descopere „ libertatea“ care re
zidă în el.

In vocabularul intelectual al epocii lui Cicero, apar din ce în ce mai 
m ulte cuvinte care vizează rigoarea, exactitatea, în relaţia libertate-de- 
term inism , ca: sapere, sentire, tradere, accipere, percipere, cogitare, pu- 
tare, aestimare, docere, s c ire . .. legate de „intellegere“ şi subordonate 
acesteia.

33 C i c e r o ,  B ru tus , 117.
-'* C i c e r o ,  T usculanae d ispu ta tiones, 5, 11.
25 C i c e r o ,  A d  A ttic u m , 6, 1, 12.
*  Ib id . 10, 17, 12.
27 C i c e r  o, P artitiones oratoriae, 90.
28 C i c e r o ,  A d  fam iliäres, 7, 15, 2.
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„Intellegere“, în accepţia ciceroniană, duce la abordarea conceptului 
de „nécessitas“ sau „necessitudo“, arătînd că există necesităţi „condiţio
nale“, „sim ple“ şi „absolute“29.

Pentru  Cicero, toate actele noastre sín t subordonate necesităţii, dar 
există o necesitate ipotetică care depinde exclusiv de voinţa noastră. 
„Da, eu trebuie să mor; dar nu este absolut necesar ca eu să mor trist, 
căci de mine depinde cum voi m u r i . . .  Duşm anul mă torturează şi-mi 
fringe picioarele; necesitatea absolută se m anifestă prin faptul că eu nu 
sínt liber să-l împiedic, pentru  că sínt Sclav; în schimb, eu sínt liber să 
consider acest lucru străin de mine . . .  Eu trăiesc . . . aceasta uneori e o 
comedie sau tragedie, dar o pot considera un rol. Toată necesitatea care 
mă presează poate fi in terp reta tă  de voinţa mea. de raţiunea m ea“30.

Pentru  Cicero, obiectul cunoaşterii raţionale se identifică cu obiectul 
voinţei şi al dorinţei, ceea ce-1 face pe om să se simtă realm ente liber. In 
acest context, influenţa destinului, la Cicero, nu pare să aibă caracterul 
unei obligaţii absolute şi exterioare, care să anuleze voinţa. Cicero de
păşeşte oarecum înţelegerea fatalistă a raportului dintre individ şi nece
sitate, prin sensul a tribu it destinului =  necesitate, raţiune. In felul acesta, 
„conformarea faţă de destin“ înseam nă mai m ult supunerea faţă de legea 
obiectivă, ordinea, raţiunea, acordul în fond cu esenţa um ană, ceea ce 
înseamnă, de fapt, libertate.

Supunerea faţă de destin înseamnă, după Cicero, acceptarea raţio
nală, adică înţelegerea fatum -ului, precum şi voirea acestuia. De aceea, 
supunerea faţă de necesitate înseam nă voirea datoriei şi îndeplinirea ei 
liberă. P en tru  Cicero, raţiunea apare ca un sfetnic al individului, care-i 
arată ce trebuie şi ce nu trebuie să facă.

Din consideraţiile arătate, este firesc ca Cicero să fi pus accent asu
pra analizei faptelor şi îm prejurărilor, pe care le explicitează cu atîta  cla
ritate în De inventione31: Loci ante rem, cum re, post rem , punînd bazele 
unei adevărate teorii a cauzalităţii. In Topica32 distinge cauzele care ac
ţionează prin propria lor forţă de cele care, fără a fi suficiente, sínt ne
cesare pentru realizarea unui fapt. El introduce conceptul de „lege“, res
pectiv de „marile legi“, ca: „tot ce s-a născut trebuie să moară, chiar 
pentru  faptul că s-a născut“33. După Cicero, unele cauze comportă con
stanţă, iar altele nu: „Omnium autem  causarum  in aliis inest constantia, 
in aliis non inest“34. In altă ordine de idei, Cicero susţine că nimic nu 
poate exista fără cauză şi, uneori, şi o cauză obscură duce lucrurile la 
îndeplinire.

Toate aceste strălucite elucubraţii sint contribuţii spre o mai bună 
înţelegere a lui Cicero în postura de filozof.

29 Ib id . 9, 2, 1.
30 C i c e r o ,  De in ven tio n e , 2, 57, 191.
31 A 1 a i n M i c h e l ,  Les rapports de la rhéto rique  et de la ph ilosoph ie  dans  

l'oeuvre  de C icéron, P aris , 1960, p. 560.
32 C i c e r o ,  Topica, 3, 197.
33 Ib id . 4, 58.
34 Ibid. 16, 53.
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R A TIO N A L A N A LY SIS AND SCIEN CE IN  TH E CIC ER O N IA N  W ORKS
( S u m m a r y )

Cicero lays p a r tic u la r  stress on th e  ra tio n a l ana ly s is of facts w h ich  can b e  
perfo rm ed  only  th ro u g h  th e  „ in te lleg e re“ o r „ in te lleg en tia“, in  th e  sense of u n d e r
stand ing , persp icacity , p en e tra tio n  a n d  acum en, i.e. th e  capacity  of d is tingu ish ing  
betw een  th e  good an d  th e  evil. A ccord ing  to  C icero, th e re  is an  „ in te lleg en tia  com 
m unis* derived  from  „sensus“, w hich  bo th  th e  „v u lg u s“ an d  th e  „doctus“ sh are . 
T he „ in te lleg en tia“ is m ore ca tegorica lly  in te llec tu a l, w hen  it im plies th eo re tica l 
and  p rac tica l know ledge. C icero ad m its  of a  g rad a tio n  in  the „ in te lleg en tia“ as 
m ediocris  — „v u lg a ris“, „com m unis“, „p o p u lá ris“, a rr iv in g  a t th e  tr in o m ia l: p ru -  
den tia -in te llegen tia -ra tio . C icero  links th e  „ in te lleg e re“ w ith  th e  doctrine , w h ich  
enab les  m an to  becom e no t only  „doctissim us“, b u t also „hum an issim u s“. T he C i
ceron ian  „ in te lleg e re“ also  im plies th e  concept of necessity ; th ere  are , acco rd ing  to 
C icero, „sim ple“ an d  „ab so lu te“ cond itiona l necessities. T he u n d e rs tan d in g  o f n e 
cessity  m akes m an feel free  in  the sense th a t th e  confo rm ity  to destiny , in  th e  
C iceron ian  th in k in g , ac tu a lly  m eans subm ission  to law , o rd er, reason, in  fac t, m a n ’s 
ag reem en t w ith  the h u m an  essence, w h ich  m eans freedom , a f te r  all.
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CONJUNCŢII (LOCUŢIUNI CONJUNCŢIONALE) TEMPORALE?

G. G . NEA M ŢU

0. în trebarea cuprinsă în titlu  vizează, sub aspectul încadrării m or
fologice, conectivele interpropoziţionale cu sens temporal.

0.1. Renunţând la o com partim entare strictă a lor în conjuncţii (lo
cuţiuni conjuncţionale) şi adverbe (locuţiuni adverbiale) relative1. Gra
matica Academiei, reţinînd num ai nota lor comună — caracterul rela
ţional, le tratează inconsecvent, cînd în bloc, drept conjuncţii (locuţiuni)1 2, 
cînd diferenţiat — conjuncţii (locuţiuni) şi adverbe relative3, una şi ace
eaşi unitate  apărînd concomitent în două clase gramaticale.

0.2. încadrarea unui conectiv la una din cele două clase, dincolo d e  
consecvenţa clasificării şi in terp re tării morfologice, are consecinţe şi la 
nivelul analizei sintactice, o unitate, potriv it clasei sale gram aticale (ad
verb, conjuncţie), avînd sau neavînd şi funcţie sintactică4, în speţă, pe 
baza sensului tem poral, complement circum stanţial de timp.

0.3. M enţinînd distincţia am intită între adverbe (relative) şi conjunc
ţii, distincţie cu care în litera tu ra  de specialitate se operează constant, 
din inventarul de conective cu sens tem poral prezentat de Gramatica 
Academiei la subordonata circum stanţială de tim p5 se exclud din capul 
locului de la conjuncţii adverbul relativ  cînd şi toate form aţiile tem porale 
ce cuprind în structura  lor pe cînd, respectiv diferite prepoziţii +  cînd6 7: 
de cînd, pe cînd, pentru cînd, pînă cînd1 etc.

0.4. Tot „nelocuţiuni“ conjuncţionale sínt. fără nici un alt argum ent 
în afară de posibilitatea de a fi şi interogative8, şi cit tim p, cîtă vrem e9 
(adjectiv relativ  +  substantiv), (ori) de câte ori10 (locuţiune adverbială

1 V., în  acest sens, V a l e r i a  G u ţ u ,  P ropoziţii re la tive , în  SG, II, 1957, p. 161 
şi u rm .; D. D. D r a ş o v e a n u ,  O bserva ţii asupra  cu v in te lo r  re la ţionale , în CL, 
X III, 1968, nr. 1, p. 31.

2 V. G ram atica  lim b ii rom âne, Ed. A cadem iei R.S.R.. ed iţia  a I l-a , B ucureşti, 
1963, ti ra j 1966 [în  co n tin u a re : G ram atica  A cadem iei], vol. II, p. 295.

3 V. G ram atica  A cadem ie i, vol. II, p. 295—297.
4 V. G u ţ u ,  lucr. cit., p. 161 şi u rm .; D r a ş o v e a n u ,  lucr. cit., p. 31.
a V. vol. II, p. 295—299.
6 P e n tru  ca rac te ru l ne locu ţional (con junctional sau adverb ia l) a l acestora , v. 

D. B e j a n, P repoziţie  + a d verb , în  CL, X X I, 1976, nr. 2, p. 213—219.
7 Nu in te resează , în  d iscu ţia  de fa ţă , că p în ă  nu este o p repoziţie  p rop riu -z isă , 

ci un  ad v erb  ca re  m archează  lim ita  ex ten s iu n ii (v., în  acest sens, Ş t .  H á z y ,  In  le
gătură cu încadrarea  cu v ia tu lu i  p în ă , în CL, X V I, 1971. n r. 2, passim ).

8 V. D r a ş o v e a n u ,  lucr. cit., p. 31.
s D ate ca locu ţiun i co n junc ţiona le  în  G ram atica  A ca d em ie i, vol. II, p. 298.
10 L ocu ţiune  con ju n c ţio n a lă  în  G ram atica  A ca d em ie i, vol. II, p. 298.
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(relativă) tem porală iterativă: substantiv  în acuzativ (cu prepoziţie) +  ad
jectivul relativ cite)11.

1. Dincolo de aceste formaţii, al căror caracter adverbial (relativ) 
este indiscutabil, există un m are num ăr de conective tem porale, tra ta te  
drept conjuncţii (locuţiuni conjuncţionale) şi caracterizate p rin  imposibi
litatea de a fi şi interogative.

Procedînd la o exam inare succesivă a lor, după gradul de dificultate 
a analizei, se im pun urm ătoarele constatări:

1.1. Segm entele pînă (nu) şi pînă să (nu) îşi infirm ă caracterul con- 
juncţional prin  faptul că pînă nu este conjuncţie subordonatoare11 12 13, ea 
reclamîndu-1, exprim at sau neexprim at, pe cînd (pînă =  pînă cînd; pînă 
nu  =  pînă cînd nu; pînă să — pînă cînd să), ceea ce conduce la o valoare 
adverbială tem porală.

Observaţie. Subînţelegerea lui cînd în asemenea cazuri este 
similară, ca grad de obligativitate, cu aceea a lui a f i  în 
grupul „deşi +  adjectiv (su b s ta n tiv ...)“ : Deşi tînăr 
(elev . . .), Popescu ştie m ulte  =  Deşi este tînăr (elev . . .), 
Popescu ştie m u lte1'-1.

1.1.1. In pînă cînd să, relaţional este numai cînd, nu şi să. Aceasta 
este de fapt situaţia lui să în totdeauna cînd este precedat de o conjunc
ţie subordonatoare, un adverb relativ sau un pronum e relativ — exclusiv 
morfem al modului conjunctiv14 15 *.

Pînă ce, prin  echivalenţă cu pînă cîndir’, verificată prin  substituţie 
impune un ce „adverbial“10, nu o conjuncţie (locuţiune conjuncţională)17

1.2. O altă categorie o constituie unităţile unde, cum, cit, care, pier- 
zîndu-şi sensul originar (loc, mod, cantitate) şi, odată cu acesta, şi posi
bilitatea de a mai fi interogative, dobîndesc o valoare tem porală (cum  
„tem poral“, unde „tem poral“, cit „tem poral“). Fiind vorba de schimbări

11 O ri de cite ori nu  poate  fi şi in te roga tiv , d a r nu  d in  cauza lu i cite, ca ev en 
tu a l „n e re la tiv “, ci d a to rită  lui ori, acelaşi care  b lochează po sib ilita tea  de a se 
tran sfo rm a  în  in te ro g a tiv  şi p e n tru  oricind, oricine, orice etc. V., p e n tru  une le  d e 
ta lii p riv ito a re  la  (ori) de cite ori, cită v rem e  şi cit t im p ,  G. G. N  e a m  ţ u, Pe m a r
ginea încadrării m orfo log ice a unor fo rm a ţii cu re la tive le  cit şi ce, în  StU BB, P h i
lologie, 1979, nr. 1, p. 45—48.

12 V. H ă z y ,  lucr. cit., p. 348.
13 V., p e n tru  această  p rob lem ă, D r a ş o v e a n u ,  lucr. cit., p. 23; V. Ş e г b a  n, 

S in ta xa  lim b ii rom âne (curs practic), ed. a H -а  rev izu ită  şi adăug ită , B ucureşti, 
1970, p. 281; L im b a  rom ână con tem porană , sub conducerea acad. I. C o t e a  n u, 
B ucureşti, 1974 [în co n tin u a re : LIÏC], vol. I, p. 311.

111 V. D. D. D r a ş o v e a n u ,  P.  D u m i t r a ş c u ,  M.  Z d r e n g h e a ,  A n a lize  
gram aticale şi stilistice , ed. a I l-a , B ucureşti, 1966, p. 13.

15 A ceasta, p înă  cînd , n u  este o locu ţiune , nici co n ju n c ţio n a lă  şi nici (m ăcar) 
ad v erb ia lă . V., în  acest sens, B e j a n, lucr. cit., p. 218; LRC , p. 312.

10 A ceasta nu  e un ica  s itu a ţie  în  care  ce are  v a loare  adv erb ia lă . In  Ce frum osI  
sau Ce m ai cîntă!, ce a re  sens m o d a l-can tita tiv  (v. G ram atica  A cadem ie i, vol. I, 
p. 303; LR C , p. 276), ia r  în  S tă  el ce s tă  . . . ,  u n u l tem p o ra l (—can tita tiv ), ech iv a len t 
cu  ■ cit (v. G ram atica  A cadem ie i, vol. I, p. 166).

17 C um  ap are  în  G ram atica  A cadem ie i, vol. I, p. 420.
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de sens în in teriorul clasei adverbului, acestea răm în tot „adverbe“ (rela
tive tem porale)18, dovadă şi echivalenţa lor cu cînd.

Observaţia 1. Dimensiunea reală a deosebirii de valoare 
morfologică în tre  cum  „tem poral“ şi cum  „cauzal“ ne apa
re comparînd echivalentele lor: cind — adverb relativ de 
tim p şi din cauză că (deoarece, fiindcă etc.) — locuţiuni 
conjuncţionale cauzale19.
Observaţia 2. In lim baj fam iliar şi popular, valoare tem 
porală dobîndeşte şi dacă20, devenind deci adverb (relativ) 
de timp.

1.3. O situaţie mai complicată în analiză ridică seria conectivelor 
temporale ce m archează raportu l tem poral de sim ultaneitate (nelimitată 
în timp): în vrem e ce, în tim p ce.

Chiar dacă în struc tu ra  lor in tră  relativul ce, acesta este neanalizabil 
gramatical, el pierzîndu-şi calitatea de pronum e sau adjectiv relativ21 
în favoarea uneia noi, realizate în comun cu celelalte elem ente ale gru
pului, incit în tim p ce şi în vrem e ce sín t cu certitudine locuţiuni.

Cu aceleaşi sensuri temporale, în  aceeaşi grupă22 şi substituibile între 
ele sínt trecute şi pe cînd şi cînd. acestea din urm ă incontestabile ad
verbe relative. Pe acest motiv — echivalenţa cu cînd şi pe cînd ■—, şi în 
vreme ce, în tim p  ce pot fi considerate tot valori adverbiale, respectiv 
locuţiuni adverbiale relative tem porale.

Observaţie. In ciuda structurii sim ilare a grupurilor în 
vrem e ce şi în  tim p ce cu aceea a grupurilor de vrem e ce, 
din m om ent ce, acestea din urmă, prin  posibilitatea substi
tu irii lor cu conjuncţii (deoarece, fiindcă etc.), răm în lo
cuţiuni conjuncţionale23 *.

Cit priveşte pe odată ce, în  afară de valoarea cauzală 
( =  din m om ent ce, fiindcă  etc.), mai este şi condiţional21 
şi tem poral25. In această din urm ă situaţie, odată ce, echi-

18 Şi nu  co n junc ţii su b o rd an a taa re , cum  s ín t e le p riv ite  de regu lă  în  analiză . 
V., în  acest sens, G u ţ u, îucr. cit., p. 170; M i r c e a  Z d r e n g h e a ,  L im ba  rom ână  
con tem porană  — m orfo log ia  (curs litog rafia t), C luj, 1970, p. 314; G ram atica  A ca 
dem ie i, vol. I, p. 403, 405, 413. P oz iţia  acestei d in  u rm ă  lu c ră ri este  d ea ltfe l am b i
guă, d in  m om en t ce în  a lt  loc, v. p. 319, se a firm ă  desp re  cum  („ tem pora l“) şi u n d e  
(„ tem pora l”) n u  că n -a r  avea  fu n c ţie  s in tac tică , ci doar că aceasta  „ trece pe p la n  
secu n d a r“.

19 V., p e n tru  cu m  „cauzal“, LR C , p. 314.
20 V„ p e n tru  dacă  „ tem p o ra l“, G ram atica  A cadem ie i, vol. II , p. 297 (Dacfi a vă 

z u t aşa, nora îm p ă ra tu lu i s-a m a i dom olit). O s itu a ţie  s im ila ră  de trece re  de la  o 
c lasă  g ram a tica lă  la a lta  p rez in tă  de: p repoziţie , co n ju n c ţie  (=  dacă, incit), p ro n u m e  
re la tiv  (=  care : O m ul de a  v e n it a sea ră ...).

21 A ltfe l spus, lu i ce nu  i s -a r  p u tea  stab ili în  nici un  fel s ta tu tu l — ad je c tiv  
sau  p ro n u m e re la tiv ? ! —, n efiind  nici ad jec tiv , nici p ro n u m e re lativ .

22 V. G ram atica  A cadem ie i, vol. II , p. 297.
23 V„ în  acelaşi sens, G u ţ u, lucr. cit., p. 171.
v' V. G ram atica  A cadem ie i, vol. I, p. 418.
25 V. G ram atica  A cadem ie i, vol. I, p. 418 (. . . nu  aveam  în d es tu le  m ijloace  

de execu ţie  p en tru  ca, odată ce se va lă ţi buna vestire  a d es fiin ţă r ii c l ă d i . .. ,  să 
pot în d a to ra  pe ţă r a n i . , . ).
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valent cu cind, atunci cind etc., nu  este o locuţiune con- 
juncţională, ci una adverbială.

1 .3 . 1 . Aceeaşi in terp retare  şi din aceleaşi motive, vezi supra 1 .3 ., o 
dăm şi conectivelor ce realizează raportu l tem poral de posterioritate, res
pectiv pentru  îndată ce, imediat ce (posterioritate imediată, apropiată) şi 
pentru de îndată ce26 (posterioritate imediată legată de punctul de plecare 
în timp).

2 . Cu grupările după ce şi înainte (ca . . . )  să, destinate exprim ării 
raporturilor tem porale de posterioritate nedeterm inată (mai îndepărtată)27, 
respectiv de an terio rita te28, se încheie inventarul conectivelor interpro- 
poziţionale temporale.

2 . 1 . In terp retarea lui după ce ca locuţiune conjuncţională29 n-ar 
putea motiva:

a) caracterul analizabil al acestei secvenţe la nivelul strict al expre
siei: un pronum e relativ  în acuzativ cu prepoziţia după, la fel ca în după 
aceea, după asta etc.30;

b) lipsa unei conjuncţii (locuţiuni conjuncţionale) — term en de iden
tificare — cu care să se poată înlocui31;

c) posibilitatea substituţiei cu îndată ce, imediat ce32 33, cum  „tempo
ra l“, de ситяя, cînd etc.;

d) opoziţiile tem porale dintre după ce, pînă ce şi în tim p ce (cores
punzătoare valorilor posterioritate, anterioritate, sim ultaneitate, valori 
care sínt şi ale subordonatelor introduse).

2 .1 . 1 . D intre alternativele34 pe care le oferă încadrarea morfologică 
a acestei secvenţe reţinem :

— pronume relativ  în  acuzativ (cu prepoziţia după);
— adverb de tim p (relativ) precedat de prepoziţie;
— locuţiune adverbială tem porală (relativă).
a) Dacă în cazul lui pentru ce (de ce etc.) in terpretarea ca pronume 

relativ precedat de prepoziţie se poate sprijini a tît pe caracterul de a 
putea fi (şi) interogativ al acestei secvenţe, cit şi pe corespondentele sale

26 D ate, toa te  tre i, ca locu ţiun i co n ju n c ţio n a le  în  li te ra tu ra  de specia lita te . 
V. G ram atica  A cadem ie i, vol. I, p. 385—386; I o r g u  I o r d a n ,  V a l e r i a  G u ţ u  
R o m a i  o, A l e x a n d r u  N i c u l e s c u ,  S tru c tu ra  m orfo log ică  a lim b ii rom âne  
con tem porane , B ucureşti, 1967 [în co n tin u a re : SM LfiC], p. 293; LR C , p. 312.

27 V. G ram atica  A cadem ie i, vol. II, p . 296.
38 V. G ram atica  A ca d em ie i, vol. II , p . 295.
29 C um  este in te rp re ta tă  această  g ru p a re  u n an im  în  li te ra tu ra  de specia lita te . 

V. G ram atica  A cadem iei, vol. I, p. 416 şi vol. II, p. 296; G u ţ u ,  lucr. cit., p. 170; 
SM L R C , p. 293; B e j a n, lucr. cit., p. 314.

30 F ă ră  ca în tre  după ce şi du p ă  aceea  să se stab ilească  acelaşi ra p o r t de co
resp o n d en ţă  ca în tre  de ce şi de aceea, p en tru  ce şi p en tru  aceea.

31 G ru p ă rile  înda tă  ce şi im ed ia t ce le in te rp re tă m  ca locu ţiun i ad v erb ia le , nu  
co n junc ţiona le  (v. supra, 1.З.1.).

32 Cu d ife ren ţa  specifică: înda tă  ce =  p o ste rio r ita te  im ed ia tă  (ap rop ia tă), după  
ce =  p o ste rio r ita te  n ed e te rm in a tă , m ai în d e p ă r ta tă  (v., în  acest sens, G ram atica  
A cadem ie i, vol. II, p. 296).

33 A tît cum , cît şi de cum  figu rează , de astă  d a tă , în  G ram atica  A ca d em ie i, 
vol. II, p. 296—297, ca adverbe  re la tive  (nu co n junc ţii subordonatoare).

34 E xcluzînd-o  pe  cea de locu ţiune  con juncţională .
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nerelative (şi neinterogative) cu aceeaşi structu ră  (pentru aceea, de aceea 
etc.), după ce exclude ambele trăsă tu ri35. Ca atare, in terpretarea lui după 
ce şi a lui pentru  ce nu este obligatoriu să fie — şi nici nu poate fi — 
aceeaşi.

b) Despărţindu-se, prin  cele de sub a), de pentru ce (de ce, la ce), 
după ce se apropie, în schimb, prin  caracterul său atipic — im posibilita
tea de a fi interogativ — de cum  „tem poral“, pînă ce, îndată ce etc., adică 
ce, în prezenţa prepoziţiei după şi m enţinîndu-şi valoarea tem porală, în
cetează de a mai fi un pronum e propriu-zis.

In acelaşi timp, detalierea în continuare evidenţiază că ce. luat ca 
unitate, nu este acelaşi în pînă ce şi după ce. Prim ul ce, în opoziţie cu 
a l doilea (cel din după ce), prin  substitu ţie  şi echivalenţă perfectă cu 
cînd (pînă cînd =  pînă ce), este un adverb de tim p (ce „tem poral“). Cel 
de-al doilea ce nu perm ite în schimb această substituţie şi ca atare nu 
poate fi considerat nici un adverb (de timp) propriu-zis (precedat de pre
poziţie).

c) A treia posibilitate de interpretare, cea pentru  care optăm, l-ar 
Impune pe după ce drept locuţiune adverbială (tem porală relativă), in ter
p retare  care explică a tît substituţia cu un adverb de timp, cit şi carac
teru l său atipic (niciodată interogativ), aliniindu-se în acest fel locuţiu
nilor adverbiale în tim p ce, îndată ce etc., în care ce nu este pronum e (ad
jectiv) relativ, dar nici adverb propriu-zis, ci, îm preună cu celelalte ele
m ente componente ale grupului, form ează o locuţiune adverbială.

2.2. P rin  imposibilitatea substitu irii ei cu un adverb relativ  de tim p 
şi, m ai ales, prin poziţia finală ocupată de o conjuncţie, nu de un adverb 
sau pronum e relativ, gruparea înainte ( c a . . .)  să pare a fi -«neatacabilă»- 
din punctul de vedere al valorii conjuncţionale, confirmînd deci in ter
pretarea ei ca locuţiune conjuncţională şi constituind, potriv it celor de 
pînă aici, singura locuţiune conjuncţională tem porală36.

2.2.1. în trebarea pe care ne-o punem  este în ce m ăsură înainte  
(ca . .  .) să constituie o locuţiune, adică, din punct de vedere sintactic, 
este neanalizabilă.

In vederea unui răspuns, ne servim  de analogia structurală a acestei 
grupări cu corespondentul ei prepoziţional înainte de: A  sosit înainte ca 
trenul să plece / A  sosit înainte de a pleca trenul.

a) Din punct de vedere structural, înainte de are acelaşi model ca 
dincolo de, alături de, vizavi de, departe de, aproape de etc., adică „ad
verb (de loc sau de timp) +  prepoziţia de“.

b) Ilustrînd complementul indirect al adverbului, Gramatica Aca
demiei dă, p rin tre  alte exemple, şi propoziţia Plutonierul se întoarse din 
nou lingă dulap şi rămase cu ochii la furca proptită de zid, aproape de el.,

35 D upă aceea, după  asta  etc. — co n sid era te  lo cu ţiu n i ad v erb ia le  de Z d r e n -  
g h e a, lucr., cit., p. 141 — nu  s ín t „ ră sp u n su ri“ la  o (inex isten tă) în tre b a re  (tem 
po ra lă ) *după ce?

36 L a pe m ăsură  ce, g ru p a re  d a tă  de G ram atica  A cadem ie i, vol. II , p. 299, 
ca  locu ţiune co n ju n c ţio n a lă  p rog resivă , considerăm  p re p o n d e re n tă  v a lo a rea  m odală , 
nu cea tem porală .
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în care aproape (adverb de loc) este regent com plem entului indirect de  
el31.

Putem  deduce că şi celelalte grupări, identice structu ral — dincolo 
de, vizavi de . . . ,  inclusiv înainte de — ar avea acelaşi sta tu t gram atical. 
In consecinţă, în propoziţiile A  sosit înainte  de plecarea trenului şi A  so
sit înainte  de a pleca trenul, secvenţele de plecarea şi de a pleca pot Ii 
in terpretate drept complemente indirecte ale adverbului de tim p înainte.

Observaţie. In  favoarea neinterpretării lui înainte de ca 
locuţiune prepoziţională vine şi larga serie de determ inanţi 
tem porali ai adverbului înainte: înainte de a sosi ele, mai 
~ , puţin mai ~  , cu cîteva ceasuri ~ , cu puţin  tim p m ai ~  
~ ,  cu cîteva ceasuri bune mai ~  etc., determ inanţi oare 
în alternativa considerării lui înainte de ca locuţiune p re 
poziţională, se reclam ă toţi înglobaţi în locuţiune.

c) Dacă infinitivul cu de (de a pleca) este complement indirect (pe 
lingă înainte), firesc este ca, în baza echivalenţei, în română, d intre con
junctiv şi infinitiv, şi conjunctivul să apară subordonat tot adverbului 
de tim p (înainte), fiind prin aceasta predicatul unei completive indirecte 
(şi nu al unei circum stanţiale de timp).

In consecinţă, caracterul analizabil (şi disociabil sintactic) al g ru 
pării înainte (ca . .  .) să îi infirm ă statu tu l de locuţiune (conjuncţională).

3. Discuţia mai sus purta tă  asupra conectivelor (interpropoziţionale) 
temporale conduce la concluzia că subordonatele tem porale se introduc 
exclusiv prin relative (adverbe, adjective, locuţiuni adverbiale), nu şi prin 
conjuncţii (locuţiuni conjuneţionale).

3.1. In afară de cînd (plus compusele sale cu prepoziţii, inclusiv cu 
pînă) şi locuţiunea adverbială iterativă de cite ori, toate celelalte exclud 
posibilitatea de a funcţiona şi ca interogative. Le numim de aceea relative  
atipice.

3.2. Transform area unui relativ în interogativ se blochează ori de 
cite ori respectivul relativ  are alt sens decît cel originar (de ex., cum  
„tem poral“) sau in tră în locuţiuni adverbiale relative (de ex., în tim p ce. 
îndată ce, după ce etc ).

C O N JO N C TIO N S (LO CU TION S CON JO N CTIV ES) DE TEM PS?
( Ré s u mé )

L ’a u te u r  de l ’a r tic le  passe en rev u e  to u s les connecteu rs in te rp ro p o s itio n n e ls  
de tem pe, en t i r a n t  la  conclusion  q u ’ils sont exclu s ivem en t „ re la tifs“, san s ê tre  des 
con jonctions (locutions conjonctives).

O n insiste  su r  les fo rm atio n s  du p ă  ce e t în a in te  (c a ...)  să; ce lle -là  est u n e  
locution  ad v e rb ia le  re la tiv e  (de tem ps) e t celle-ci n ’in tro d u it pas une  c irco n stan 
cielle  de  tem ps, m ais, vu que  l’é lém en t su b o rd in a teu r est seu lem en t ca ( . . . )  sû, u n e  
com plétive  in d irec te  a y a n t com m e rég en t l’ad v erb e  de tem ps îna in te . S elon  l’a u teu r , 
în a in te  ( c a . . . )  să  n ’est pas une locution , ni con jonctive, ni adverb ia le .

31 V. vol. II , p. 162. V. şi Ş e  г b  a n, lucr. cit., p. 228 (aproape  d e  c h i l io a r a . ■ 
d ep a rte  de  lo c u r ile . . . ) .  G ram atica  A cadem ie i, vol. II , p. 163, a firm ă  că g ru p a re a  
aproape d e  p o a te  fi in te rp re ta tă  ţi  ca  locu ţiune  p repoziţională .



S T U D IA  U N ÎV . B A B E Ş -B O L Y A l, P H IL O L O G IA , X X IV , 2, 197» 15

JOCUL CULORILOR LA F. SCOTT FITZGERALD: M ARELE G A T SB Y

SA ND A  C ERN EA

In m ăsura în care opinia criticii poate fi considerată term en de ra 
portare şi motiv de reflecţie, Marele Gatsby este unul din romanele 
de excepţie ale literaturii americane.

Scris în tr-o  perioadă de acum ulare de experienţă narativă şi auto- 
cunoaştere, romanul, anunţat de Fitzgerald însuşi ca ceva „nou, ex traor
dinar, frumos şi simplu, cu o structură  desăvîrşită“1, a provocat la tim 
pul său numeroase com entarii prin aceea că este în to talitate rom anul 
unei epoci şi a unor tipuri um ane de sem nificaţie pentru  societatea am e
ricană de după prim ul război mondial, dar şi p rin  faptul că este un exem 
plu de perfectă dizolvare în ficţiune a unor evenim ente tră ite  şi a unei 
personalităţi in tra te  în legendă chiar în tim pul vieţii.

Aceste trăsătu ri definitorii ale rom anului creează un efect deosebit, 
naraţiunea născîndu-se dintr-o succesiune de im presii a unei lum i vaste 
şi haotice: anii ’20 — ani nebuni de descătuşare din tenebroasa am enin
ţare cu nefiinţa în care s-a constituit perioada anterioară, o lume care 
se minte cu visul unor posibilităţi incom ensurabile, deschise oricui, în tr-o  
ţară uriaşă în care este loc pentru  oricine. Rom anul ne dezvăluie o Ame
rică ce a dat naştere unui idealism a tît de desprins de realitate incit şi-a 
transform at purtă to ru l in tr-u n  personaj cvasi-păm întean (Gatsby), şi a 
unui m ercantilism  care prin  bru ta litate  devine neomenesc (Tom Buchan- 
nan). P rezentarea relaţiei d intre aceste două im pulsuri contradictorii, 
im posibilitatea perceperii lor ca stare de spirit, în speţă cel de-al doilea, 
se realizează prin tr-o  m odalitate particulară care face obiectul prezentei 
lucrări.

Astfel, Fitzgerald dezvoltă naraţiunea prin  interm ediul unor simbo
luri. Distingem două categorii de sim boluri — imagini simbolice (simbo
luri m ateriale) şi simboluri complexe. Prim a categorie include simboluri 
cu rădăcini adinei în realitate  şi de aceea le-am  num it ’sim boluri m ate
riale’ cum sínt, de pildă, strălucitorul conac al lui Gatsby, petrecerile în 
aparenţă fără scop ale m agnatului, East Egg — ţara de vis a bogaţilor, 
West Egg — ţara celor scăpătaţi, „ţară pustie a oamenilor de cenuşă“, 
ochii m ari şi lipsiţi de expresie ai Dr. T. J. Eckleberg care veghează o 
lume de orbi de după ram a unor ochelari etc.

A doua categorie de simboluri, denunţată de Robert EmmiU ca fiind 
de natură mitică, sínt sim bolurile complexe ce se raportează la m itul 
morţii şi renaşterii ciclice a vieţii, a lui Tamuz-As tarte, Osiris-Isis, Ado- 
nis-Afrodita şi care explică în bună m ăsură simbolistica unor contrarii 1 2

1 K e n n e t h  E a  b 1 e, F. S. F itzgera ld , T w ayne P u b lish e rs , N. Y., 1963, p. 88.
2 R o b e r t  E m m i t ,  Love, D eath, R esurrec tion  in  T he G reat G atsby, A eolian  

H arp , U n iversity  P ress of Chicago, 1976, p. 273.
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pe care se bazează rom anul: cald-rece; ţărînă-apă; lum ină-întuneric; 
viaţă-trecere-m oarte.

Avînd în vedere faptul că o considerare a tu tu ro r acestor contrare 
ar necesita un studiu deosebit de voluminos, ne lim ităm  în lucrarea de 
faţă în a abonda relaţia  lum ină-întuneric, prin  stabilirea unor paralele în 
tre  culoare şi respectiv stare de spirit sau situaţie. P en tru  aceasta am 
pornit de la prem isa că sim bolurile m ateriale (Long Island, conacul, îm 
brăcăm intea) sín t sim boluri ale unei epoci, iar culorile sín t sim boluri 
de identificare şi caracterizare care pot exprim a conflictul central al ro
m anului şi anum e acela d intre vis şi realitatea sordidă.

Am distins din această perspectivă o m odalitate folosită de scriitor 
pe care am denum it-o joc al culorilor, de fapt o glisare a culorilor vii, 
calde, caracteristice lumii im aginare a lui Gatsby — invadată de toate 
culorile curcubeului — spre o culoare fără personalitate şi caracter pro
priu, simbol al „ţării pustii“ în care to tu l este gri (maşini, oameni, în tin 
deri). Această culoare pătrunde trep tat în viaţa m agnatului, ucigîndu-1 
în final.

U rm ărind acest proces de-a lungul celor opt capitole, am constatat 
o creştere în intensitate a culorilor în capitolele I, III, IV, V. Capitolul 
II (pe care l-am  sub in titu lat „ţara pustie“) este dom inat în special de 
culori reci (gri, alb, violet). în tregu l capitol oferă de fap t o imagine a lu
mii reale, a  celei văzute num ai de cititori şi de Nick Carraway, o lum e 
grotescă, de cenuşă, dom inată de „simbolul corupţiei sp iritu lu i“3 — ochii 
Dr. T. J. Eckleberg. In acest crescendo de culoare denunţat anterior, ca
pitolul IV (adolescenţa lui Daisy) apare ca un episod de acalmie, domi
nat de alb, dealtfel singurul capitol în care această culoare simbolizea
ză purita tea  şi inocenţa adolescenţei petrecută de Daisy şi Jordan  la 
Louisville. Episodul pregăteşte explozia de culoare din capitolul V şi care 
nu este altceva decit exprim area vizuală, prin culori ce capătă valoare 
de simbol, a bucuriei şi a descătuşării sufleteşti a eroului, care după 
cinci ani de tră iri în planul im aginarului se află faţă în faţă cu ’imagi
nea’ visului său: Gatsby îm brăcat în alb, argintiu şi galben, trăieşte ex
perienţa unică a întîln irii cu Daisy, în tr-o  grădină invadată de galbenul 
narciselor, rozul trandafirilo r şi albul florilor de p run4. Peninsula, co
nacul, natura roz-aurie, dulce şi blîndă, este străbătu tă  de flash-ul roşu- 
purpuriu, prevestitor de rele, al razelor lunii. Interioarele conacului şi 
garderoba lui Gatsby (amestec de alb, auriu, orange, verde deschis, vio
let, roz, argintiu) completează paleta cromatică a capitolului, transfor- 
mîndu-1 in tr-un  moment de absolută excepţie.

In capitolul VI glisarea spre gri se face destul de brusc, trecînd prin 
alb şi albastru, pentru  ca în ultim ul capitol culorile alb şi albastru sau alb 
pătat de roşu să predomine. P en tru  o mai deplină înţelegere a sem nifi
caţiei glisării culorilor vii în culori moarte, reci, de la lum ină la în tu -

^ a n i e l  S c h n e i d e r ,  C o lo u r-S ym b o lysm  in  T h e  G reat G a tsby , C h a rle s  
S c r ib n e r’s Sons L td ., N ew  Y ork, 1970, p. 146.

4 Ib id em , p . 145
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neric, considerăm necesară o explicaţie a sim bolurilor culorilor care dau 
viaţă şi frum useţe scrierii lui F. Scott Fitzgerald. O analiză atentă a 
acestor sim boluri (stabilite şi prin  raportare  la frecvenţa cu care apar 
in tr-un anum it context) ne-a condus la concluzia că:

1. Una şi aceeaşi culoare poate avea mai m ulte semnificaţii, unele 
total diferite de simbolistica tradiţională;

2. P rin  folosirea conjugată a două culori, semnificaţia (simbolul) aces
tora fie că se schimbă, fie că este adîncit de noul calificativ;

3. Se folosesc cu valoare de simbol patru  culori principale sau de 
bază şi trei derivate, alte culori apărind în combinaţie şi foarte ra r sin
gure (ex. culoarea roşie); culorile de bază sínt urm ătoarele: alb (argintiu), 
galben (auriu), albastru (azuriu), verde.

Culorii albe (respectiv argintiului) i se atribuie alte semnificaţii de
cit cele tradiţionale. El nu sugerează puritatea, ci apare fie ca simbol al 
irealităţii sau a unei realităţi im aginate de Gatsby (Daisy şi Jordan sínt 
mereu îm brăcate în alb, ele sínt „un vis absolut născut din aripa unei 
zîneu — cap. I şi II). Cel mai frecvent, culoarea albă (cu derivata — ar
gintiul), este asociată cu opulenţa şi sugerează discrepanţa d intre aparen
ta puritate  a unei lumi dorite şi corupţia de fapt a acesteia. In această 
din urm ă semnificaţie, culoarea albă este folosită în combinaţie cu roşul 
(casa albă-roşie în care locuieşte Daisy).

Culoarea galbenă (auriu), ca şi cea albă, distinge cele două lumi, de 
bogaţi şi de săraci, fiind asociată cu răceala şi distanţa lumii care trăieşte 
in conace somptuoase şi strălucitor de albe, se îmbracă în alb, argintiu  şi 
galben, vorbeşte ’alb’ — im personal şi distant. Identificarea galbenului cu 
aurul, şi deci cu banii şi bogăţia, este evidentă încă din capitolul I. Gal
benul şi auriul invadează lumea albă a petrecerilor date de Gatsby unde 
orchestra cîn tă un coktail ’galben’ de melodii şi unde se consumă p ira
mide de portocale şi lămîi.

A rgintiului i-am găsit semnificaţii diferite de cele tradiţionale: aso
ciat cu culoarea galbenă este folosit ca simbol al opulenţei şi bogăţiei, 
dar şi al discrepanţei d intre vis şi realitate; el este şi culoarea rom antică 
a stelelor şi a lunii sugerînd speranţă, prin continua cufundare într-o 
lume de vis. In acelaşi timp, detaşează personajele, identificîndu-le cu 
membri ai unei clase privilegiate, care îşi îm part aura  tinereţii şi sigu
ranţei ce îi apropie de zei (a se vedea simbolul culorilor alb-argintiu, 
galben-auriu şi relaţia acestora cu tradiţionala descriere a lui Venus* 5).

In cromatica albului mai distingem ca fiind cu to tu l aparte albeaţa 
ţării gri, a ţării de cenuşă din West Egg-ul prăfuit şi cenuşiu, simbol al 
descompunerii şi morţii.

Asociat cu ideea opulenţei şi corupţiei, roşul apare de regulă combi
nat cu alb şi galben şi de aceea nu l-am  considerat de la început prin tre  
culorile de bază cu valoare de simbol. Trebuie însă să facem m enţiunea 
că el apare ca atare în ultim ele două capitole, unde este folosit, fără alte

6 R o b e r t  E m m i t ,  op. cit., p. 277.

S — P h ilo lo g ie  — 2/1979
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asocieri, ca prevestitor al m orţii (cap. VII): Gatsby văzut pe fundalul şi 
în centrul unui covor stacojiu, şi ca simbol al morţii (cap. VIII) chipul 
eroului, întocmai ca cel al zeului babilonian Tamuz, în tim pul ritualului 
închinat acestuia, se zăreşte la suprafaţa apei pe care „trem ură un cerc 
subţire, roşu precum  anemonele purpurii ce înfloreau în m omentul anu
me ales de babilonieni pen tru  a  desăvârşi ritualul pream ăririi zeului care 
m oare pen tru  a se naşte“6.

După G ilbert Durand, culoarea albastră este cea care provocînd în 
cea mai mică m ăsură şocuri emoţionale „realizează condiţiile optime pen
tru  repaus şi mai ales pen tru  retragere în vederea reculegerii“7 şi a v i
sului. De aceea lumea pe care şi-o creează Gatsby este albastră, sugerîn- 
du-se prin aceasta idealitate şi prom isiunile unei lumi im aginate şi lip
site de orice suport în realitate:

„In grădinile lui albăstrii, bărbaţii şi femeile pluteau trem urăto r ca 
nişte flu turi de noapte înconjuraţi de şoapte, de şampanie, de stele“8. 
P rin  această lume, Gatsby se lasă pu rta t pe un drum  fără de întoarcere 
în tr-o  barcă albă, pe o m are albastră, „simbol al fericii şi perfecţiunii su
prem e“9.

„Peste golful verzui, cu apele încrem enite de căldură, o singură 
pînză m ăruntă se tîra  încetişor către larg. Ochii lui Gatsby o urm ăriră 
o clipă . . . Aripile albe ale bărcii alunecau încet pe linia albastră, rece 
a orizontului“10 11.

Culoarea verde este asociată lum iniţei de la capătul debarcaderului 
lui Daisy. Este folosită de două ori în roman, în capitolele I şi VIII, con- 
ferindu-i acestuia o sim etrie deloc căutată, ci impusă de desfăşurarea 
evenim entelor. O analiză atentă a contextului în care este folosită şi a 
legăturii organice care se stabileşte în tre  lum ina verde a debarcaderului 
şi erou — expresie directă a unei stări de spirit — ne-a condus la con
cluzia că ea combină în rom anul lui Fitzgerald două sim boluri pe care 
le putem  asocia m itului Isis-Tamuz. Verde este culoarea vegetaţiei ce 
renaşte în fiecare prim ăvară şi astfel a speranţei şi renaşterii; este cu
loarea lui Isis „zeiţa verde a cărei stea se înalţă în fiecare an promiţînd 
trezirea la viaţă“11. Ea este însă şi culoarea zeului babilonian Tamuz. 
m it al durerii şi al morţii. In rom anul supus analizei noastre, culoarea 
provine din m ixtura sim bolurilor sugerate de albastru (culoarea visului) 
şi galben (simbolul unei realităţi m ateriale brutale) şi deci a unui viitor 
„frem ătător care se depărtează c u , fiece an în faţa noastră“12. Pentru 
Gatsby ’viitorul frem ătător’ n uexistă, fiind trep tat înghiţit de m ercanti
lism ul unei lumi sordide, fără culoare:

b G i l b e r t  D u r a n d ,  
B ucureşti, 1977, p. 181.

7 Ib idem .
8 F. S. F i t z g e r a l d ,
9 Ib idem ., p. 146.
10 Ib idem ., p. 118.
11 Ib idem ., p. 277.
12 Ib idem , p. 118.

M arele G atsby, Ed. pt. lit. univ., B ucureşti, 1976, p.
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„Nu înţelesese că visul rămăsese cu m ult în urm ă, undeva departe 
în întunecim ea de dincolo de oraş, unde cîmpiile necunoscute ale acestei 
ţări nesfîrşite se întindeau sub cerul nopţii“13.

M ediator în tre  a lbastru  şi galben, culoarea verde devine, în cazul ro
m anului pe care l-am  supus analizei, generatoarea unei lumi de în tune
ric pentru  erou, la care se ajunge în planul naraţiunii prin sistem ul de 
glisare al culorilor enunţat anterior, glisare de la culori calde la culori 
reci, pînă la depersonalizarea acestora în gri. In cromatica rom anului am 
distins de asemenea patru  culori de bază şi trei derivate, prin care se 
vehiculează sim boluri de identificare ce pot exprim a conflictul central 
al romanului. D intre acestea, lum ina verde îşi pierde semnificaţia trad i
ţională, devenind simbol al m orţii şi durerii, întocmai ca în străvechile 
legende asiro-babiloniene în care Tamuz este ucis de soţia şi mama sa 
Astarte pentru  a tră i veşnic.

PLA Y  W ITH  COLO URS IN  TH E  G R E A T  G A T S B Y  
( S u m m a r y )

T he p ap e r approaches one of th e  g rea t A m erican  novels from  th e  p o in t of 
v iew  of th e  specific m ethod  used  by F. S co tt F itzgera ld  to ex h ib it th e  re la tio n  
d ream -rea lity , gen e ra to r of conflic t in h is novel.

T he techn ica l innova tion  lies in  th e  d ev e lopm en t of th e  n a rra tiv e  by  agency 
of tw o categories of sym bols: m a te ria l sym bols (sym bolical im ages) deep ly  roo ted  
in to  rea lity , an d  com plex  sym bols (of m y th ica l orig in), th a t in ou r ap p ro ach  w ere  
re fe rre d  to  th e  d ea th  m yth .

C oncluding th a t  such sym bols m ig h t ex p la in  som e of th e  ’c o n tra rie s“ in  th e  
novel, th e  p a p e r  is m ain ly  in te res ted  in  th e  re la tio n sh ip  ligh t-darkness, se tting  ou t 
a para lle lism  be tw een  colours (and th e ir  sym bols) an d  feelings (m ood or situation).

A ll th e  sam e it is in te re s ted  in th e  co lour-sym bolism  (chrom atics) used in  th e  
novel by re fe rr in g  it to  th e  tra d itio n a l sign ificance  of colours.

It h as  been  asce rta in ed  th a t , on a sym bolic level, th e  n a rra tiv e  develops 
th ro u g h  a  m ethod  of slid ing  th e  lively, w a rm  co lours in to  cold ones, to  th e ir  de- 
personation  an d  d ésin tég ra tio n  in to  grey. T he tra d itio n a l co lour-sym bolism  goes 
from  in tesity  to  désin tég ra tion , chang ing  fu n d am en ta lly  the sign ificance  of th e  
colours.

0  ibidem.
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IMPLICAŢII SEMANTICE ALE COORDONĂRII DISJUNCTIVE. 
O ABORDARE CONTRASTIVĂ

M A R IA N A  G B U IŢ A

Datorită rolului lor de cuvinte ajutătoare, conjuncţiile au, în general, 
sensuri lexicale abstracte. Dar, oricît de abstracte ar fi aceste sensuri, 
ele m erită să fie studiate şi precizate, întrucât valoarea de coneotiv a unei 
conjuncţii, natu ra  raporturilor sintactice d intre elem entele conectate, 
depind în m are m ăsură de sensul lexical al acestor conjuncţii.

Un studiu al conjuncţiilor lim bilor engleză şi română din acest punct 
de vedere, o încercare de încadrare a acestora în tr-un  sistem, după cri
teriu l am intit, aşa cum au făcut, de pildă, pentru  prepoziţii, Archibald 
H ill1 pentru  lim ba engleză şi Laura Vasiliu1 2 pentru  limba română, nu 
există. Faptul se reflectă şi în m aniera d iferită în care sín t tra ta te  con
juncţiile în m ajoritatea gram aticilor engleze3 şi în GLR, ed. II, vol. I, în 
comparaţie eu prepoziţiile. La acestea din urm ă, în mod consecvent, se 
dau sensurile lexicale fundam entale şi secundare şi apoi raporturile  pe 
care le mijlocesc în v irtu tea acestor sensuri. La conjuncţii, luate de ase
menea pe rînd, alfabetic, se arată  doar ce elem ente ale enunţului leagă 
(părţi de propoziţie, propoziţii în tre  ele, o parte  de propoziţie eu o propo
ziţie). Pentru  practica analizei acest fapt poate avea urm ări negative, în 
sensul că neavînduHse în  vedere toate sensurile posibile, funcţiile relaţio
nale ale unor conjuncţii sín t lim itate la cîteva aspecte dominante, negli- 
jîndu-se valorile mai puţin frecvente.

Pornind de la aceste constatări, vom încerca în cele ce urmează să 
prezentăm  contrastiv  valorile semantice ale conjuncţiilor disjunctive în 
lim bile engleză şi rom ână4, urm ărind a tît asem ănările, cît şi deosebirile 
d intre cele două sisteme. In această analiză contrastivă vom avea în vede
re urm ătoarele două aspecte:

(1) Valoarea sem antică a conjuncţiilor luată în sine;
(2) Relaţiile semantice care trebuie să existe în tre  doi sau mai mulţi 

membri pentru  ca să poată fi conectaţi de o anum ită conjuncţie.

1 L. A. H i l l ,  P repositions and  A d verb ia l Particles, O xford  U n ivers ity  Press, 
L ondon, 1968.

2 L a u r a  V a s i l i u ,  Sch iţă  de s is tem  al p repoziţiilo r lim b ii rom âne, în S tu d ii  
de G ram atică, III, pp . 11—42.

3 Cf. A l i c e  B ă d e s c u ,  G ram atica  lim b ii engleze, Ed. ş tiin ţifică , B ucureşti, 
1963; G e o r g e  C u r m e ,  E nglish  G ram m ar, B arnes & N oble Inc., N ew  Y ork, 1947; 
R. Q u i r k ,  S. G r e e n b a u m ,  G.  L e e c h  a nd  J.  S v a r t v i k . A  G ram m ar o f 
C ontem porary  E nglish , S em in ar P ress, N ew  Y ork, 1972, etc.

4 P e n tru  un  s tud iu  sim ila r al con ju n c ţiilo r ad v e rsa tiv e  vezi M a r i a n a  G r u i -
ţ ă, Im p lica ţii sem an tice  ale coordonării adversa tive  în  engleză  şi rom ână, com u
n icare  p rezen ta tă  la  S esiunea  cad re lo r d idac tice  a le  U n iv e rs ită ţii „B abeş-B o lya i“ , 
m ai 1977 şi C o n tribu ţii la s tu d iu l con tra stiv  al conectivelor coordonatoare în  engleză  
şf rom ână, în  voi. S tu d ii, I, D ej, 1978, p. 135—142. \
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Observaţiile noastre privesc cele trei conjuncţii disjunctive propriu- 
zise ale limbii române — sau, ori, fie, care pot apărea singure sau în co
relaţie cu ele înseşi (fiecare cu sine sau cu una din celelalte două), precum  
şi conjuncţia or în lim ba engleză, care, de asemenea, poate apărea singură 
sau în corelaţie cu adverbul („quantifier“) either (either . . .or).

Sensul fundam ental al acestor conective coordonatoare este opţiunea. 
adică în tr-о expresie generală de tipul X  sau/or Y, sau/or indică faptul 
că în tre cei doi membri există o alternativă. Condiţia prim ordială este ca 
X şi Y să aibă suficientă legătură unul cu altul, ca să se poată justifica 
ca alternative; în acest sens, conjuncţiile disjunctive ale celor două limbi 
se aseamănă cu cele copulative şi adversative. In absenţa unui aşa-num it 
„common topic“5 6 enunţurile devin nereperabile:
(1) * John is singing or the nights are cold in California.

In ambele limbi elem entele la care se aplică această opţiune (alegere) 
se află în diferite raporturi semantice şi la nivele diferite, fapt care nu
anţează şi valorile acestor conjuncţii. Astfel există:

A. Opţiune în cazul unor elem ente antonim e propriu-zise de tipul 
bun/rău (good/bad), sau prezentînd opoziţia afinmativ/negativ, de

tipul citeşte/ nu citeşte (he is reading/ he is not reading).
B. Opţiune între elem ente care sínt incom patibile în tr-un  caz dat, de 

lipu l Vii sau stai? (Are you or John coming?).
C. Opţiune în cazul unor elem ente neantonime, compatibile, conco

m itent sau alternativ  şi care se află pe acelaşi plan, şi sub aspect 
strict semantic, şi raportate  la o acţiune comună.

De asemenea, trebuie să avem în vedere că opţiunea poate avea loc 
la nivel noţional (între două, tre i noţiuni — de obicei două), sau la 
nivel denominativ  (între diferite denum iri ale aceleiaşi noţiuni). In ambele 
limbi, opţiunea poate fi obligatorie sau neobligatorie, cu alte cuvinte, dis- 
jucţia poate fi exclusivă  sau inclusivă. Caracterul exclusiv al disjuncţiei 
este impus fie de caracterul specific al lui X  — Y, fie de voinţa em iţăto
rului:
(2) (a) Vă căsătoriţi m îine sau poimîine?

(b) Are you getting married tomorrow or the day after tomorrow? 
C aracterul unic al acţiunii exprim ate de verb im pune caracterul exclusiv 
al lui sau. In exemplul:
(3) (a) Măninc ouă sau şuncă.

(b) He will have eggs or bacon at breakfast. 
verbul a minca nu exclude combinaţia ouă şi şuncă. In acest caz, carac
terul exclusiv se realizează în ambele limbi prin  mijloace de emfază. Bi
neînţeles, aşa cum am ară tat şi cu alte ocazii0, aceste mijloace diferă în 
cele două limbi. Astfel, în limba rom ână este vorba de blocarea unei trans

5 Cf. R o b i n  L a k o f f ,  I f ’s, A n d ’s and  B u t’s ab o u t C onjunction , în  C h. 
F i l l m o r e  and D. T.  L a n g e n d o e n  (ed), S tu d ie s  in  L ingu istic  S em an tics , H olt, 
R ien eh a rt and  W inston, N ew  Y ork, 1971, pp. 115—151.

6 Cf. M a r i a n a  G r u i ţ ă ,  E m phasis in  th e  A n d -Т ур е  C on junction , in 2nd. 
In terna tiona l C onference on E nglish  C ontrastive  P rojects, ed.  by  D u m i t r u  C h i -  
t o r  a n ,  B u ch arest U n iv ers ity  P ress, 1976, pp . 181— 188.
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form ări, care în condiţii normale are loc — Initial-Conjunction Deletion 
(elidarea conjucţiei iniţiale). Să se compare:
(4) (a) Mănînc sau ouă sau şuncă, j  Mănînc ouă sau şuncă.

(b) Mănînc ori ouă ori şuncă. /  Mănînc ouă ori şuncă.
(c) Mănînc fie ouă fie şuncă. /* Mănînc ouă fie şuncă.
In engleza modernă Initial-Conjunction Deletion este totdeauna obli

gatorie, rezultatu l aplicării ei fiind o structură de tipul:
(5) John or M ary sang a song.
In engleza veche acest proces se pare că nu avea loc, pentru că existen
ţa unor contexte unde apare or . . .or este sem nalată deseori de autori de 
gram atici engleze7.

In limba română, după cum am văzut, m enţinerea conjuncţiei in iţia
le este un fenomen activ de subliniere a ideii de disjuncţie. P en tru  a ob
ţine un efect sim ilar în engleză, este nevoie de inserarea unui adverb  
cuantificator, either:
(6) John will have either eggs or bacon at breakfast.

Diferenţa d in tre  cele două limbi în acest caz de disjuncţie priveşte şi 
num ărul posibil al constituenţilor unei coordonări disjunctive. Dacă în 
limba română putem  avea cazuri ca:
(7) Sau Ion, sau Maria, sau Vasile cîntă în orchestră.
în engleză inserarea lui either se poate face num ai în contexte unde există 
doi membri coordonaţi. Astfel o struc tu ră  de tipul:
(8) *Either John or Mary or Bill sang last night 
este nereperabilă în lim ba engleză8.

Reprezentarea grafică a semanticii conectivelor coordonatoare disjunc
tive în  engleză şi română, precum  şi a mijloacelor prin  care se m ateria
lizează, ar putea arăta astfel:

1. Disjuncţie exclusivă (a) obiectivă
(b) subiectivă

2. Disjuncţie inclusivă.

7 Cf. G e o r g e  C u r m e ,  E nglish  G ram m ar, p. 154.
8 ib id em , p. 155. ,
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Tipul (la) şi (2) se realizează în rom ână prin  sau ori prin sinonim ul său 
ori. Sinonimia lor este perfectă. Fie este specific pentru  (lb), ca atare nu  
poate fi u tilizat în enunţuri unde se aplică Initial-Conjunction Deletion 
<cf. (4c)). Gram aticile rom âneşti9 consideră ca aparţin înd  subtipului fie  
şi alte elem ente ca a ic i. . .aici, acum . . .  acum, ba . .  .ba, cînd . .  . cind. După 
părerea noastră, aceste adverbe corelative exprim ă o alternanţă, nu o al
ternativă. E vorba, de pildă, de acţiuni care alternează în tim p şi spaţiu, 
dar în tre  care există o relaţie combinatorie, copulativă:
(9) Cînd fuge, cînd stă.
de pildă, exprim ă faptul că ambele acţiuni au loc, doar că în tr-o  m anieră 
specifică (pe rînd).
(10) Sau fuge, sau stă.
exprim ă clar ideea de dîsjuncţie, adică num ai una din acţiuni are lor.

Cîteva observaţii cu privire la d isjuncţia inclusivă se im pun aici. 
P rin  caracterul său neobligatoriu în ceea ce priveşte excluderea unuia din 
cei doi membri coordonaţi (X — Y), acest tip de disjuncţie se apropie foar
te m ult de tipul copulativ. Conştiinţa acestei apropieri e ilustrată  de apa
riţia  semnului от/and, sau/şi în ambele limbi. Simon Dik10 11 interpretează 
acest grup ca o „coordonare de coordonatori“. Noi credem mai degrabă 
că este vorba de o a lternanţă  parţială  în tre  coordonatori, alternanţă pe 
care em iţătorul o sugerează receptorului:
(11) (a) Arghezi ori Eminescu nu s-au sfiit niciodată să apeleze la m o
delul poeziei populare.

(b) M ark Twain or Jack London are w ell-know n today all over the 
world.

Tn asemenea cazuri este obligatoriu acordul la plural al predicatului, spre 
deosebire de acordul la singular11 în cazul adevăratelor conjuncţii d is
junctive; dovadă că relaţia e mai m ult combinatorie, copulativă, iar a lter
nativa e doar sugerată. Să se compare:
(12) (a) Arghezi ori Eminescu nu s-au sfiit niciodată să utilizeze . .  .

(b) *Arghezi ori Eminescu nu s-a sfiit niciodată să utilizeze . . .
(13) (a) M ark Twain or Jack London are w ell-know n today . .

(b) ‘M ark Twain or Jack London is w ell-know n today . . .
Ideea de alternativă sugerată prin  orjori se bazează tocmai pe egalitatea 
perfectă în tre  cele două subiecte din punctul de vedere al raportu lu i cu 
predicatul comun:
(14) (a) Arghezi nu s-a sfiit să utilizeze .. .

(b) Eminescu nu s-a sfiit să utilizeze . . .
Amîndoi pot fi utilizaţi ca exemple pentru  aceeaşi idee — atitud inea faţă 
de limbă, sau oricare d intre ei.

9 Cf. G L R , ed iţia  a  I l-a , Ed. A cadem iei R.S.R. 1963, vol. I, p. 389, vol. II, p.
221 .

10 S i m  o n D i k ,  C oordination: Its Im p lica tio n s fo r T heoretica l L ingu istics, 
A m sterdam , 1968, p. 275.

11 T en d in ţa  m o d ern ă  este de a  folosi şi în  cazul coo rdonării d is ju n c tiv e  aco rdu l 
v e rb u lu i la  p lu ra l.
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In engleză o relaţie copulativă există totdeauna cînd or apare în tr-un  
context negativ:
(15) M ax doesn’t like his A u n t Jessy, or A u n t Mary, or A u n t Jane, care 
înseam nă că „Мах doesn’t like any of his aunts“. Totuşi, nu este necesar 
întotdeauna ca contextul să fie negativ, pentru  a avea o relaţie copulativă 
în engleză:
(16) Bill is taller than Tom and Bob. 
care înseam nă că:
(17) Bill is taller than Tom  and Bill is taller than Bob.
La fel trebuie înţeles şi un exemplu ca:
(18) W hether it rains or snows, m y  basement floods.

Pare ciudat, dar acest orjsau  în com binaţia orjand, sauf şi echivalează 
cu un elem ent de emfază:
(19) (a) Arghezi ori Eminescu nu s-au sfiit niciodată să utilizeze . . .

Nici Arghezi, nici Eminescu nu s-au sfiit niciodată să utilizeze . . . 
(b) Mark Tw ain and Jack London are w ell-know n all over the world  

Both M ark Tw ain and Jack London are w ell-know n all over the  
world.

Desigur, ideal ar fi dacă ar exista o conjuncţie aparte pentru  acest tip  
de relaţie  („alternativă sau com binatorie“), dar nici una din cele două 
lim bi nu dispune de aşa ceva şi probabil că nici o altă limbă.

Toate exem plele de pînă acum ilustrează cazuri în care opţiunea se 
aplică la nivel noţional. Dar, după cum am arătat, opţiunea se poate 
aplica şi la nivel denominativ:
(20) (a) Clorura de sodiu, sau sarea, este un  condiment.

(b) Alligator pears, or avocados as they are usually called, are deli
cious.

Cele două nume sín t coreferenţe. Prezenţa am îndurora în enunţ se expli
că prin  aceea că al doilea îl explică pe prim ul pentru  cei nefam iliarizaţi 
suficient cu term enii tehnici, avînd rol de apoziţie pe lîngă prim ul, dată 
fiind totala echivalenţă sintactico-semantică. Acelaşi caz se întîlneşte şi 
în  unele titlu ri de cărţi :
(21) Ciocoii vechi şi noi sau Ce naşte din pisică şoareci mănîncă. Divanul 

sau gîlceava în ţeleptului cu lumea.
Uneori d in tre  elem entele supuse opţiunii num ai unul e prezent în 

enunţ. De pildă:
(22) (a) Te duci cu Ion. Sau пи-ţi convine?

(b) You are going w ith  John. Or you don’t like it?
Aici, de fapt, e de ales în tre  a conveni şi a nu conveni, opuse prin  carac
teru l afirm ativ  sau negativ. Prezentînd num ai varianta negativă, em iţă
torul form ulează în felul acesta o concluzie personală, subiectivă, aceea că 
interlocutorului nu-i convine Ion, concluzie care este însă nesigură, ceea 
ce înseam nă că sau/or au aici valoare conclusiv-dubitativă, însem nînd 
oare, nu  cumva, poate, te pomeneşti, maybe, perhaps, etc. :
(23) Ori eşti bolnăvioară 

Drăguţă Mioară? (Mioriţa)
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Concluzii 1. Atît engleza cit şi rom âna cunosc acest tip  de coordonare 
(disjuncţia); deosebirea constă în  număj-ul diferit de conective aparţinînd 
acestui tip. Dacă în engleză există un singur conectiv — or, în rom ână 
intîlnim  trei — sau, ori, fie, d intre care prim ele două apar în tr-o  relaţie 
de sinonimie perfectă. Valoarea sem antică fundam entală a acestor conec
tive este opţiunea.

2. Aceste conjuncţii pot realiza un raport disjunctiv, dar şi unul 
copulativ, atunci cînd opţiunea nu e obligatorie. De asemenea, ele pot avea 
şi o valoare conclusiv-dubitativă. GLR, precum  şi toate gram aticile engle
zeşti, greşesc atunci cînd includ toate aceste raporturi la raportu l dis
junctiv.

3. A tît în engleză cit şi în rom ână disjuncţia este exclusivă  şi inclu- 
sivă. Mijloacele de emfază la care apelează cele două limbi sínt însă dife
rite: în rom ână este vorba de blocarea unei transform ări, pe cînd în engle
ză de inserţia unor elem ente suplim entare, emfatice. De asemenea, în 
română restricţiile care operează asupra sistem ului emfatic sín t m ai reduse 
decît în engleză.

SEM A N TIC  IM PL IC A T IO N S O F T H E  O R -TY PE  C O N JU N C T IO N S. A 
C O N TR A STIV E A PPR O A C H

( S u m m a r y )

T he p resen t a rtic le  o ffers a co n tras tiv e  ap p ro ach  to  th e  sem an tic  im p lica tions 
of th e  от-typ e  con junc tions  in  E nglish  an d  R om anian . U n d e rlin in g  th e  fac t th a t  
th e  m em bers of th e  o r-ty p e  class d iffe r  in  n u m b er in  th e  tw o languages u n d e r  
sc ru tiny , the  a u th o r  po in ts ou t th a t besides a  d is ju n c tiv e  reading, th ase  connectives 
also  h ave  a co n ju n c tive  one. In  both  languages d is ju n c tio n  m ay  be e xc lu s ive  an d  
inc lusive. T he  em p h a tic  system s, how ever, th a t  o p e ra te  in  E nglish  a n d  R om anian  
a re  d iffe ren t, as in  R o m an ian  em phasis  is ach ieved  by  b lock ing  a  tra n sfo rm a tio n  
th a t n o rm ally  tak es  p lace  (In itia l co n ju n c tio n  deletion), w h ile  in  E ng lish  a q u a n ti
fie r (e ith er) is in se rted  in to  th e  s tru c tu re  to  m ake  it  m ore em phatic . A t th e  sam e 
tim e, th e  re s tric tio n s  th a t  o pera te  on th e  em p h a tic  system  in  E ng lish  a re  m ore  
severe th a n  in  R om anian .
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In  l e g ă t u r ă  c u  c u m u l u l  d e  a d v e r b e  d e  m o d

D. B EJA N

Un fenomen caracteristic al adverbelor de mod, în opoziţie cu cele
lalte adverbe, este cum ulul lor. Е vorba, mai ales, de adverbe de mod 
încadrate de lucrările de specialitate în clasa adverbelor cantitative şi a 
sem iadverbelor1. Această caracteristică a adverbelor din clasa am intită m ai 
sus apare d in raţiuni de ordin semantic (accentuarea celor comunicate).

Avem de-a  face deci cu un aspect distributional al adverbelor de 
mod, concretizat în:

I. G rupuri omogene, realizate gram atical prin:
1 .Juxtapunere: abia-abia („[ ■ . .]  în cinci şase sate abia-abia putu  

nimeri una după placul lui“ — Creangă, О., I, p. 5)1 2; aproape-aproape 
(„Cînd aproape, aproape să pun mina pe dînsul, i-am pierdut urm a“ — 
Creangă, О., I, p. 52)3; de-abia, deabia ( „[ . . . ]  o stropitură cu apă şi 
de-abea, de-abea o înviorară“ — A.L.P., II, p. 303); de ce, de ce („De ce, 
de ce se tot depărta“ -— Vasiliu, P., p. 134)4 *; doar-doar („Socotea că doar- 
doar l-a îngrozi şi l-o face să vorbească cu el [ . . . ] “ — A.L.P., II, 189); 
gata-gata (Era gata-gata să-l prindă); încet-încet („I se face milă şi trim ite  
după cioban un fu lg  să se lase pe păm înt încet-încet ca fu lgu l“ — Codin,
I.R., p. 71); mai, mai (Era mai, mai să-l ajungă); p-aci, p-aci („P-aci, p-aci 
era să moară de m îhnire“ — A.L.P., II, p. 176).

1 Vezi G ram atica  lim b ii rom âne, vol. I, ed iţia  a I l-a , B ucureşti, Ed. A cadem iei 
R.S. R om ânia, 1963, p. 308 — 311 (în co n tin u a re : G ram atica , I), L im b a  rom ână con
tem porană , vol. I, coo rdona to r I. C o t  e a n u, B u cu reşti, 1974, p. 283 şi G  h. N. D r a -  
g o m i r e s c u ,  A d v e rb u l şi d e term inarea  adverb ia lă  in  lim ba  rom ână, în  L. R. IX , 
1960, n r. 4, p. 33—40.

2 E xem plele  care  nu  ne a p a r ţin  sín t lu a te  d in  G ram atica  lim b ii rom âne  sau  
s ín t e x tra se  d in  u rm ă to a re le  lu c ră ri li te ra re : A g îrb iceanu , F, =  I. A g î r b i c e a n u ,  
Faraonii, B ucureşti, 1961; A L P , II =  A nto log ie  de litera tu ră  populară, vol. II, B u 
cureş ti, 1956; A rghezi, O., =  T. A r  g h  e z i, O chii M aicii D om nulu i, B ucu reşti, 
1970; B arbu , P., =  E u g e n  B a r b u ,  P rincipele , B ucureşti, 1969; C ălinescu, В. I., 
=  G. C ă l i n e s c u ,  B ie tu l Ioanide, B ucureşti, 1965; C ă tană , R., =  G. C ă  t  a - 
n ă, R ozuna, doam na  flo rilo r, T im işoara , 1974; C odin, I. R, =  C. R ă d u l e s c u ,  
C o d i n ,  în g e ru l rom ânu lu i, B ucureşti, 1913; C opăcianu , P ó tra , V., =  E m . C o p ä -  
c i a n u ,  G.  P ó t r a ,  V oievodu l, B ucureşti, 1973; C reangă, O, I =  I. C r e a n g ă ,  
O pere, vol. I, B ucureşti, 1970; D ragom ir, A. I., =  S. D r a g o m i r ,  A v ra m  Ia n cu , 
B ucureşti, 1968; L ă n c ră ja n , C., I, II I  =  I. L  ă n  c r  ă j a  n, C ordovanii, vol. I, II I , B u
cureş ti, 1972; P etrescu , U.N. =  C a m i l  P e t r e s c u ,  U ltim a  noapte  de dragoste, 
in tiia  noap te  de război, B ucureşti, 1962; R eb rean u , I., I =  L. R  e b  r  e a  n  u , Ion , 
vol. I, B ucureşti, 1965; S b iera , P.P ., =  I. G. S b i e r  a, P oveşti şi poezii populare  
rom âneşti, ia . ,  f.l.; S lav ici, O., I =  I. S l a v i c i ,  O pere, vol. I, B ucu reşti, 1967; S ta n -  
eu, V .P., =  Z. S t  a n  c u, V in tu l şi ploaia, B ucureşti, 1969; T eodorescu , B.R., =  G. 
D e m .  T e o d o r e s c u ,  B asm e rom âne, B ucureşti, 1968.

3 G ram atica , I, p. 309.
* G ram atica  lim b ii rom âne, vol. II , ed iţia  a I l-a , B ucureşti, Ed. A cadem iei R.S.

R om ânia, 1963, p. 181 (în c o n tin u a re : G ram atica , II).
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2.Joncţiune: aşa şi-aşa (Treburile merg aşa şi-aşa); cu totul şi cu 
totul („Atunci şi Greuceanu se dete de trei ori peste cap şi se făcu un  
buzdugan cu totul şi cu totul de oţel [ . . . ]“ — A.L.P., II, p. 31); iar şi iar 
(„Astăzi, cînd le scriu pe hîrtie îm i dau seama, iar şi iar, că tot ce poves
tesc nu are importanţă decît pentru m ine însă [ . . . ] — Petrescu, U.N., p. 
HO); numai şi numai („Mulţime nenumărată de gîngănii şi jigănii înspăi- 
mîntătoare, care stăteau cu gurile căscate, numai şi numai să-i înghită“
— Creangă, P., p. 94)5.

In această postură, adverbele de mod pot determina verbe (avînd 
funcţii sintactice de complemente circumstanţiale de mod) sau pot sta în 
faţa prepoziţiilor şi conjuncţiilor. Mai puţin se învecinează cu substantive, 
adjective, pronume, numerale şi adverbe.

II. Grupuri antonime: cum, necum; de-a dreptul ori pe ocolitele 
(„Cum, necum, de-a dreptul ori pe ocolitele . . . / s-a ajuns la lucruri m ari“
— Lăncrăjan, C., III, p. 63); mai mult sau mai puţin („Ştia că odată ajuns 
acolo, m ulte treburi — mai mult sau mai puţin curate — se puteau  
orîndui“ — Copăcianu, Pótra, V., p. 95); pe vrute, pe nevrute („Logodna 
s-a făcut pe vrute, pe nevrute“— Galaction, O.. I, p. 70)R.

III. Grupuri eterogene6 7, alcătuite din:

1. Două adverbe, situaţiile cele mai frecvente8 9: absolut cu totul fA 
venit absolut cu totul întîm plător); afară (afară doar: Prea m ulte nu 
putea face, afară doar să apere podul; afară numai: „— Frăţioare dragă, 
n-o să poţi scăpa cît lumea şi păm întul pe Cîmpan Verde şi frum os, 
afară numai dacă ai putea să capeţi iapa babei hodoroagă ■—
A.L.P., II, p. 319); aproape (aproape exact: „încolo se purtau  aproape 
exact ca înainte  — Călinescu, B.I., p. 627; aproape numai: „Aproape 
numai cu contribuţia sa personală dădu la tipar moţiunea  / . . . / “ — Căli
nescu, B.I., p. 579); atît (atît numai: „ / . . . /  nici nu voia să ştie şi să 
corespundă cu dînşii, atît numai că de silă, de milă îi prim i să locuiască 
în  curtea îm păratului“ — A.L.P., II, p. 436; atîta doar: „Altfel nu era 
cu nimic mai breaz şi mai viteaz decît ceilalţi găzdoi. Atîta doar că se 
purta drept cu slugile [ . . . ] “ — Lăncrăjan, C., I, p. 121); ba (ba chiar:

In cazul că nu ne faci rost de cai, s-ar putea să ne supărăm, ba chiar 
să ne burzulim “ — Stancu, V.P., p. 8; ba nici'-’: „ / . . . /  n-avea cine să 
le cîrpească îmbrăcămintea, ba nici să le facă vreo fiertură ori cîte-o 
măm ăligă“ — Teodorescu, B.R., p. 153; ba şi: „ / . . . /  numai aceste erau 
de ajuns, ba şi de întrecut s-o vire în groapă pe biata babă“ — Creangă,
0.1, p. 11); cam mai („[■■■ ] trece cu ochii închişi pe lingă pungă şi să 
cam mai duce către frate-său cel m ijlociu“ — A.L.P., II, p. 471); cel puţin

6 G ram atica , I, p. 30.
6 G ram atica , II , p. 181.
7 P e n tru  v a lo rile  sem an tice  iile acesto r ad v erb e  vezi G ram atica , I, p. 308-311, 

L im b a  rom ână con tem porană , vol. I, p. 283 şi G h . C o n s t a n t i n e s c u  — D o 
ta г i o r, M orfologia lim b ii rom âne, B ucureşti, 1974, p. 242—246.

8 Le dăm  în o rd in ea  a lfab e tică  a p rim u lu i te rm en  al g rupu lu i.
9 P e n tru  n ic i ad v e rb  vezi D. D. D r a ş o v e a n u ,  O bserva ţii asupra cu v in te lo r  

re la ţionale , ín  CL, X III, 1968, p. 20—32.
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măcar (Eşti obligat să-m i dai cartea cel puţin măcar pentru o săptămînă); 
chiar (chiar nici: N-a venit chiar nici azi; chiar numai ; A  venit chiar 
numai unul; chiar şi: Chiar şi fratele său a spus acelaşi lucru; chiar 
tocmai: S-a nim erit la masă chiar tocmai cu vecinul său; chiar tot: Lucru
rile n-au rămas chiar tot aşa cum le-a crezut el); decit (decit numai:' 
»[■■■] tu  să nu  prim eşti de fel decit numai pe cel tăpălog [ . . . ] “ A.L.P.,
II, p. 225; decit doar: „ [ . . . ]  altă m întuire pentru dinşii nu-i decit doar 
să prăpădească [ . . . ] pe biata copilă [ . . . ] “ — Sbiera, P.P., p. 386; doar 
(doar numai: „Se gîndea că şi dacă l-o ucide împăratul nu-i mare lucru , 
că doar numai izbeliştea şi pustiul i-au fost tovarăşi pînă acum “ — 
A.L.P., II, p. 383; doar tocmai: „— Ce mic? se cruci cealaltă. E doar 
tocmai cit tine de înalt . . .“ — Rebreanu, I, I, p. 175); fie (fie şi: „tmi 
place să cîştig. Fie şi la cu rse . . “ — Petrescu, U.N., p. 176; fie măcar 
„Smărăndache ar fi gustat îndeosebi un loc în diplomaţie, fie măcar ca 
sim plu ataşat de presă [ . . . / — Călinescu, B.I., p. 414); încă şi (,,[ . . .] nu 
mi-a pu tu t vorbi între patru ochi decit tocmai de patru ori, şi încă şi atunci la 
repezeală [ . . . ] “ — Rebreanu, I., I, p. 130);mai ales cam (E mai ales cam 
gălăgios); mai (mai şi: „Ba de înfăţişarea ducipalului s-a mai şi speriat“ 
— Codin, I.R., p. 102; mai numai: „[ . . . /  mai numai aceea răspundea 
ce-l întrebau cei din casă“ — A.L.P., II, p. 469); mai ales tocmai (A u  
fost ajutaţi mai ales tocmai de cei ce nu erau obligaţi să facă acest 
lucru); măcar ( măcar numai: „Ori prin delungarea vream ii românii în 
văţaseră că num ai cu cuvîntul nu se fericeşte ţara; măcar numai să fi 
de-a pururea cu ghiaţa in inimă [ ■. . ] “ — Barbu P., p. 267;măcar şi: 
„Ieie-vă măcar şi pielea de pe cap, ce am eu de acolo“ — Creangă — 
O. I, p. 121);mai mult chiarfA venit. Mai mult chiar,a şi adus ce ne 
trebuia); nici (nici chiar:N-a venit nici chiaracum; nici măcar: N u spune 
nici măcar dacă l-ai ameninţa; nu (nu chiar: A rezolvat problema, dar 
nu chiar prea strălucit; nu numai: A fost la noi nu numai o dată); numai 
(numai chiar: „O, doamne, doamne, zise moşneagul, dar nu mai sínt alte 
fete, ci numai chiar la împăratul?“ — A.L.P., II, p. 425;numai doar: „El 
are şepte inim i de cal într-însul şi nu-l poate dovedi nici un şoiman din 
lume, fără numai doar vreun frate de-al său“ — A.L.P. I., p. 233; numai 
nu: „Să m inuna m ult Alesandru de asta vedenie: cum  de boii acei mari pasc 
în  aşa m ultă păştune  şt numai nu cad de pe picioare de slabi“ — A.L.P.,
III, 480); pînă şi („Plumburiul intra în  toate lum inile şi părea murdar 
pînă şi albul“ — Arghezi, O., p. 30); puţin cam (A fost puţin cam distrat); 
şi (şi cam: Pe deasupra e şi cam distrat; şi încă: „Vedeţi dumneavoastră, 
sfînt, sfîn t era şi încă d-aia cari nu iartă niciodată“ — Codin, I.R., p. 77; 
şi chiar: Şi chiar de-ar fi zis aşa ceva,n-are nici o importanţă;şi numai: 
Şi numai doi de-ar f i  fost, ar fi  învins); tot numai („Tribunii săi îl nu 
mesc uneori ghinărar, dar el rămîne tot numai prefect de legiune“ — D ra- 
gomir, A.I., p. 107).

2. Trei adverbe10: abia ceva mai mult („[ . . . l o  spuneau cu un suris, 
ca să pară abia ceva mai mult decît o glumă indiferentă [ . ■.] — Petrescu,

19 D ate  în  o rd in ea  a lta b e tic ă  a  p rim u lu i te rm en  al g rupu lu i.
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U.N., p. 140); apoi mai şi (Pe lingă că-i de vină, apoi mai şi glumeşte); ba 
(ba chiar şi: „Văzîndu-l zvîrcolindu-se şi auzindu-l văicărindu-se, m ie îm i 
trecu toată ura, toată ciuda,ba chiar şi tot necazul“ — Stancu, V.P., p. 19; 
ba încă şi: „A fost odată in tr-un  sat o fată atît de frumoasă de merse vestea  
despre frum useţea ei peste nouă ţări şi nouă mări, ba încă şi pe lumea cea
laltă“ — Cătană, R., p. 45; ba pînă şi: „Numai cu generaţia mai tînără 
a şi început uitarea. Şi ei, ba pînă şi copiii, ştiu  să spună vorbe de cîntec 
şi strigături vechi“. — Agîrbiceanu, F., p. 274); chiar (chiar şi numai: : tl 
sîcîia mereu cu întrebări în speranţa că-i va da cartea chiar şi numai 
pentru cîteva ore; chiar numai şi: Chiar numai şi atît să fi  zis, şi era su fi
cient); doar şi numai (S-ar fi m ulţum it doar şi numai cu atît dacă i-ai ţi 
spus ce vrei); lie (fie măcar numai: ..Să ţi avut fie măcar numai unul, 
ca să aibă de cine să poarte grijă şi cu се-şi bate capul [ . . . ] “ — Sla
vici, O., I, p. 149; fie şi numai : „Pe Pomponescu, faptul de a ţi solicitat 
fie şi numai de familie, îl măgulea, funcţia însăşi îi producea unele sus
piciuni“ — Călinescu, B.I., p. 391): incă mai şi (După ce că n-a ştiut 
să rezolve exerciţiul, încă mai /ace şi pe grozavul)', nu tocmai mult 
(„A fost odată, nu tocmai mult de atunci, că se juca nişte copii pe o colină 
I ■ ■ ■] — Cătană, R, p. 15); pînă chiar şi („Au venit dar boierii de toate 
spiţele, feciori de împărat, pînă chiar şi feţi  frum oşi [. . . ] — Slavici, 
O., I, p. 212); şi (şi încă tocmai: „[ . . .] se credea îndreptăţit să caute şi 
el să-l lovească, şi încă tocmai cînd îi va fi lumea mai dragă“ — Re- 
breanu, I., I, p. 296; şi numai chiar: Şi numai chiar doi de erau, lucru
rile nu s-ar fi în tîm plat aşa; şi doar numai: Putea să term ine lucnd  şi 
doar numai cu unul dintre ei).

3. Din patru termeni: ba pînă chiar şi („[ . . . ] boierii de toate trep
tele dimpreună cu cei de casa lor, ba pînă chiar şi tîrgoveţii [ . . .  ] se-m - 
buibau pe-ntrecute [ . . . ] — Slavici, O., I, p. 243); fie măcar şi numai 
(„[...] de vezi pe vreunul dintre ei, fie măcar şi numai îm prejuru l 
grădinei, afum ă-l [ . . . ]“ — A.L.P., II, p. 490).

Cele mai num eroase sín t grupurile adverbiale alcătuite din doi te r 
meni. Ele pot să apară m ai frecvent în faţa conectivelor (prepoziţii şi 
conjuncţii), dar pot determ ina şi substantive, adjective, pronume, verbe 
şi adverbe.

Cînd grupurile  respective sín t urm ate de prepoziţii şi conjuncţii, ele 
au rolul de a le întări acestora (cuvintelor de legătură) sensul. Cînd deter
m ină substantive, adjective, pronume, verbe şi adverbe, ele au, pe lîngă, 
rolul de în tărito ri semantici, şi funcţii sintactice ca oricare alte părţi de 
vorbire (de complemente circum stanţiale de mod, cînd determ ină adjec
tive, verbe, adverbe şi de atribute, cînd determ ină substantive, pronum e 
şi num erale)11.

11 C onsiderăm  că aceste  fu n c ţii s in tac tice  le  au  nu m ai u ltim e le  ad v erb e  din 
g ru p u ri. C elelalte  a d v e rb e  d in  se rii au  fu n c ţii s in tac tice  de com plem en te  c ircu m 
sta n ţia le  de mod, fiecare  avîndu-1 ca reg en t pe a d v e rb u l d in  fa ţa  lu i. A stfel, în  
ex em p lu l Chiar numai şi a tî t  să f i  zis, şi era su fic ien t, şi este  a tr ib u tu l ad v erb ia l 
al lui atit, numai es te  com p lem en tu l c ircu m stan ţia l de m od a l lu i şi, ia r  chiar 
a re  aceeaşi fu n c ţie  pe lîngă  numai.
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IV. Concluzii. 1. D intre cele trei categorii de adverbe, fenomenul 
de cum ulare e caracteristic, în mai m are m ăsură, adverbului de mod.

2. Relaţia d in tre adverbe, în cadrul grupurilor, se realizează prin 
ală turare  (joncţiune şi juxtapunere), la grupurile omogene şi antonim e 
şi prin determ inare, la grupurile eterogene.

3. Minus situaţiile cînd stau  în faţa prepoziţiilor şi conjuncţiilor12, 
adverbele au funcţii sintactice.

4. Fenom enul e frecvent mai m ult în proza populară, dar nu lip
seşte nici din cea cultă.

5. Aşa cum am spus mai sus, sarcina adverbelor este de a întări 
şi preciza faptele de limbă comunicate.

SU R LE CUM UL D ’ADV ERBES DE M O DA LITÉ 
( R é s u m é )

Le cum ul d ’ad v erb es  de m odalité  est un fa it  lin g u is tiq u e  fréq u en t en ro u m ain  
Il est concrétisé  dans des groupes hom ogènes, an tonym es e t hé térogènes, ces d e r
n ie rs é ta n t les p lu s n o m breux . Il s’ag it d ’un  phénom ène lin g u is tiq u e  m otivé p lu s 
sém an tiq u em en t que  g ram m atica lem en t.

S au f les cas où ils son t d ev an t les p répositions ou conjonctions, les adverbes 
d iscu tés on t aussi des fonctions sy n tac tiques, é ta n t des com p lém en ts du  nom  ad 
v e rb iau x  ou des com plém en ts c irconstanc ie ls de m odalité .

12 A dverbu l îşi p ă s trează  fu n c ţiile  sin tac tice  in  fa ţa  p ro n u m elo r şi ad v e rb e lo r 
re la tive .
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LE THEATRE DANS LE THEATRE CHEZ J. ANOUILH

MONICA ŞILDAN

„Le naturel, le vrai, celui du théâtre est la chose la moins naturelle 
du monde. . . L’art a  pour o b je t . . .  de faire par tous les artifices possibles 
— plus vrai que le v ra i“1. Ces quelques phrases sur la création dram a
tique prononcées par le comte Tigre de La répétition  sem blent résum er 
ce qu’on pourrait appeler ,,le crédo artistique“ de Jean  Anouilh. Par ce 
refus de présenter une copie fidèle de la vie. Anouilh tourne le dos au 
théâtre naturaliste et retrouve cette tendance de „rethéâtra liser“ le 
théâtre, tendance qui préoccupait les m eilleurs gens de théâtre dès l’é
poque du Vieux Colombier1 2. Mais Anouilh ne découvre pas im m édiate
ment, dès ses débuts dans le théâtre, la voie qui pouvait l’y m ener. Les 
premières pièces d ’Anouilh, et particulièrem ent L’hermine, rap 
pellent de près l’univers des pièces naturalistes. Même si le crim e de 
Frantz n ’a pas lieu sous les yeux des spectateurs, la vision du m eurtre 
qui l’obsède est présentée d ’une m anière tellem ent détaillée que si l ’acte 
n ’avait pas une motivation m étaphysique on cro irait assister à un dram e 
naturaliste. Le réalism e des détails et du décor, la fam iliarité, la triv ité 
même du langage employé par les personnages du dram aturge français 
situent ses prem ières pièces aux confins du „réalism e“ naturaliste. Si 
les implications m étaphysigue des thèm es abordés font sortir les pièces 
du jeune Anouilh de l ’univers du  théâtre  naturaliste , pour la forme, 
elles s’en distinguent mal. Ce n ’est qu’en  1936, selon ses propres aveux, 
qu’Anouilh s ’aperçut ,,qu’un sujet ne se tra ita it point forcém ent dans sa 
rigueur, naïve, dans sa sim plicité ou sa rudesse naturelles, que l’au teur 
dram atique pouvait et devait jouer avec ses personnages, avec leurs pa- 
sions, avec leurs in trigues“3 4. C ette esthétique du jeu va revêtir des m ani
festations différentes dans son théâtre mais sa conséquence imm édiate 
sera l ’emploi de la form ule „le théâtre dans le théâ tre“ .

A la suite de Pirandello, Anouilh utilise cette form ule qui doit rap 
peler au public que tout le spectacle n ’est qu ’une simple convention. 
Il s’agit d ’abolir „les semi-conventions qu’on nomme vraisem blances ( . . . )  
en refusant au théâtre de se faire passer pour du réel“.1

John H arvey discerne dans cette concepion ludique qui s ’affirm e chez 
J. Anouilh une influence de Shakespeare3. L’argum ent de Harvey, qui

1 J e a n  A n o u i l h ,  La rép é titio n  ou l’am our p u n i, La  T ab le  R onde, Paris , 1973.
p. 46.

2 J o h n  H a r v e y ,  A n o u ilh , Y ale U n iv e rs ity  P ress, N ew  H oven and  L ondon . 
1964, p. 4.

3 J e a n  A n o u i l h ,  eit. ap u d  Je a n  D id ier, A  la rencon tre  de Jean  A n o u ilh , La 
S ixaine , L iège, 1946, p. 44.

4 M i c h e l  C o r v i n ,  Le th éâ tre  n o u vea u  en  France, P .U .F., P aris , 1966, p. 13.
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consiste dans l ’in térêt qu’Anouilh m anifeste pour la création shakespea
rienne, ne nous semble pas fondé car, parm i les dram aturges dont Anou
ilh a subi l’influence, Shakespeare n’est pas le seul qui a it eu recours 
à la form ule du „théâtre dans le théâtre“ ; M arivaux en a usé lui ausii. 
Dans le prologue de L ’ïle de la Raison un acteur s’adresse aux spectateurs 
en les inv itan t de prendre part à la représentation: „Si cette comédie peut 
vous faire quelque plaisir, ce serait vous l ’ôter que vous en faire le dé
tail: nous vous prions seulem ent de vouloir bien vous y prêter. On va com
mencer dans un m om ent“6. On pourrait donc soutenir, em ployant un ar
gum ent tout aussi valable que celui de Harvey, que c’est chez M arivaux 
qu ’Anouilh a recontré ce procédé. Pourtant, dans les rares interview s où 
Anouilh parle de sa création, nous ne trouvons aucun aveu qui confirm e
rait de pareilles suppositions. En revanche Anouilh reconnaît ouverte
m ent sa dette envers Pirandello qui, à travers sa pièce S ix  personnages 
en quête d’auteur, lui a révélé la modalité „du théâ tre  dans le th éâ tre “ 
comme m anière d ’aborder un su jet7.

Chez Anouilh l’emploi de cette form ule vise des buts divers, a llan t 
de sa simple utilisation comme procédé de composition jusqu’à son em 
ploi pour exposer le conflit de base de la pièce. Parfois, le rôle „du théâ
tre dans le théâ tre“ se réduit à celui de sim ple solution d ’ordre esthétique. 
Ainsi dan Antigone, l ’une des prem ières pièces où il u tilise le procédé, l’au
teur essaye-t-il d ’introduire à travers cette form ule l ’idée de destin, pour 
conférer à sa pièce, l ’atm osphère d ’une tragédie. Le prologue avertit les 
spectateurs: „Voilà. Ces personnages vont vous jouer l ’histoire d ’Antigone. 
Antigone, c’est la petite maigre qui est assise là-bas et qui ne d it rien . . .  
Elle s’appelle Antigone et il va falloir qu’elle joue son rôle jusqu’au  bout“8. 
Si le procédé employé par Anouilh rappelle la cérémonie baptism ale des 
personnages telle que la pratiquait Pirandello9, le bu t poursuivi par les 
deux auteurs n ’est pas le même. Tandis que le dram aturge italien voulait 
établir un dialogue entre la scène et la salle, faisant de la sorte figure 
d’in itia teur du happening10, Anouilh m et l’accent su r la notion de „rôle“ 
avec le désir m anifeste d ’introduire dans la pièce l ’idée de déterm inism e. 
Nous retrouvons le procédé avec le même bu t dans La grotte e t dans Tu  
étais si gentil quand tu étais petit.

Il arrive aussi que „le théâtre  dans le théâtre“ soit dans les pièces 
d’Anouilh une voie pour l’action. Dans Le bal des voleurs, L ’invitation au 
château, Pauvre Bitos, Cher Antoine, l’un des personnages, érigé dans le 
rôle du m etteur en scène, organise la pièce du second degré à l’intention 
d’un autre personnage de la pièce ou tout sim plem ent pour s ’am user. Il

6 J o h n  H a r v e y ,  op. cit., p. 68.
6 M a r i v a u x ,  L ’ile de la raison  in  T héâ tre  choisi, Ed. du  m ilieu  du  m onde, 

G enève, s.a., p. 37.
7 R o b e r t  d e  L u p p é ,  Jean  A n o u ilh , Ed. U n iversita ires, P a ris , 1965, p. 8.
8 J e a n  A n o u i l h ,  A n tig o n e , in N ouve lles pièces noires, L a T ab le  R onde, 

P a ris , 1967, p. 131.
9 J a c q u e s  V i e r ,  Le théâ tre  de Jean  A n o u ilh , S.E.D.E.S., P a ris , 1976, p. 85.
*  M a r t i n  E s s l i n ,  A u -d e là  de l’absurde, Èd. B uchet-C haste l, P a ris , 1970, p. 79.
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ne s ’agit donc pas d ’un procédé ex térieur à la pièce, le déroulem ent de la 
pièce du prem ier degré é tan t lié à l’évolution de la pièce du  second 
degré dont „le personnage-m etteur en scène“ tire les ficelles. Même 
dans une pièce comme La répétition, où des aristocrates en quête 
d’am usem ent décident de jouer une pièce de M arivaux, il n ’y a au 
cune rup tu re  entre les deux niveaux de la pièce car les héros d ’Anouilh 
finissent par prendre leurs rôles au sérieux, d’en tre r réellem ent dans la 
peau des personnages qu’ils voulaient incarner pour d ivertir  leurs invités. 
Les répliques de la pièce de M arivaux vont devenir pour le comte Tigre 
une occasion d’avouer son am our à Lucile, le jeune fille chargée d ’in te r
préter le rôle de Sylvia dans la pièce de M arivaux:

Le comte: „Comme on n ’est pas le m aître de son coeur, si vous aviez 
envie de m’aim er vous seriez en dro it de vous satisfaire, voilà mon sen
tim ent“.

Lucile: „Ne vous mêlez pas de deviner“.
Le comte: (la coupe soudain) „C’est cela pardi! C’est tout simple. 

Vous m’avez menti, vous aimez quelqu’un. Quelque petit jeune homme 
qui s’occupe aussi de puériculture . . .

Lucile: „Je crois que vous ne dites plus le tex te“11.
„Le théâtre dans le théâ tre“, tel qu’Anouilh le conçoit, recèle la pos

sibilité de présenter deux images superposées, qui représenten t soit la 
réalité  et l ’imaginaire, soit deux moments différents de l ’action. Si dans 
L’Alouette  l 'au teur nous fait rem onter la pente du  tem ps grâce à la pièce 
du second degré, dans U  Hurluberlu, il réalise une infraction prospective. 
Le rideau tombe au m om ent où, sur une petite scène improvisée dans 
le jardin  du général, la rom anesque Aglaé, la femme de celui-ci, embrasse 
un jeune homme, son partenaire, dans la pièce qu ’ils ont montée pour 
s’amuser.

Pourtant, „le théâtre  dans le th éâ tre“ n ’est pas uniquem ent procédé 
de composition. Il exprim e souvent le conflit de base de la pièce: la con
frontation du rêve avec la réalité. Dans Le rendez-vous de Senlis, Geor
ges, le protagoniste, s ’invente une nouvelle biographie e t campe un  person
nage qu’il a fabriqué de toutes pièces, bercé par l’illusion qu ’on peut 
échapper à la réalité en se réfugiant dans un monde de rêves. La mise 
en scène imaginée par Georges à Senlis n ’est que 1 illustration de ce désir 
d ’évasion. Robert, le soi-disant ami de Georges, explique à Isabelle, la 
fiancée de celui-ci: „Ces comédiens jouant les parents nobles, cette  m ai
son vénérable, m onsieur les désire sincèrem ent, m onsieur les aime. Cet 
ami du m eilleur modèle, croyez-moi, il ne rêve que lu i“11 12. Mais cette 
évasion hors du réel s’avère être impossible. Le monde im aginaire que 
Georges avait bâti pour un soir s’écroule tel un ridicule château de cartes 
au prem ier contact de la réalité. Cette confrontation du rêve et de la réa 
lité se retrouve dans Léocadia ou dans L ’invitation au château, mais tran s

11 J e a n  A n o u i l h ,  La rép é titio n  ou  l ’am our p u n i, pp. 43—44.
12 J e a n  A n  о  u  i 1 li, Le rendez-vous de Sen lis , L ivre d e  poche, P a ris , 1965, p. 96.
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posé dans un univers où règne la fantaisie, et d ’où le dram e est d ’em blée 
exclu, le conflit perd toute sa gravité.

Parfois les deux images: rêve e t réalité, pièce du prem ier e t du se
cond degré, sont difficiles à distinguer parce que l’auteur présente en 
même temps sur la scène les personnages réels et ceux issus de leur im a
gination. Ainsi dans Le boulanger, le boulangère et le petit m itron, le 
m ari est en scène en même tem ps que l’am ant im aginaire de sa femme 
et celle-ci s’adresse tan tô t à l’un, tan tô t à l ’autre. Un procédé sem blable 
est utilisé dans Pauvre Bitos où l’au teu r passe sans aucune transition  des 
scènes réelles d’un dîner de têtês à des scènes im aginaires qui évoquent 
les jours de la Terreur.

Cette in terpénétration des deux plans de la pièce m ène à une mise 
en scène extrêm em ent subtile dans Cher Antoine. La pièce, bien que 
bâtie selon le même schém a que les autres pièces mentionnées, est beau
coup plus complexe. Cette fois-ci on a affaire à deux mises en scène, 
appartenant toutes les deux au même personnage, l ’au teur dram atique 
Antoine de Saint-Flour. La mise en scène par laquelle débute la pièce ap
partien t à un m etteu r en scene d’outre-tom be, car Antoine, ayant réuni, 
grâce à son testam ent, tous ceux qui ont joué quelque rôle dans sa vie. 
donnera le coup de pouce au spectacle par l’enterm ise d’un gramophone. 
Mais ce spectacle n ’est que la réplique de la pièce qu’Antoine, désireux 
d’apprendre ce qu ’on pense de lui, a fait jouer à des acteurs profession
nels peu avant sa mort.

Antoine: „Je me suis amusé à im aginer ce que vous diriez au tour 
de mon cercueil, c’est bien mon d ro it . . .  Le vrai plaisir, celui dont tan t 
d’hommes ont dû rêver — ce serait d ’être là, bien raide dans la boîte, 
mais pas tout à fait m ort — pour entendre enfin pour la prem ière fois ces 
inconnus avec qui on a vécu . . . Qu’est-ce que vous direz au juste, ce 
jour-là?“13.

L’éxpérience ayant échoué, Antoine décide de faire éclater la vérité  
au moins après sa mort, d ’où cette mise en scène qu ’il dirige d’outre
tombe. Comme il l’avait prévu, ses paroles déclenchent les réactions les 
plus différentes, arrachant aux autres leur masque habituel.

Ce jeu du  masque et de la vérité se retrouve dans plusieurs pièces 
d’Anouilh. Certains héros du dram aturge français reconnaissent ouverte
m ent q u ’ils ne sont pas sincères, qu ’ils porten t un masque, qu’ils se 
sont composé un rôle. Héro, l’un des personnages de La répétition, con
fesse avec cynisme: ,,Je vous dégoûte un peu. C’est dans mon rôle. Pas 
celui de la pièce de M arivaux, dans l’autre — celle que je joue v rai
m ent“14.

Anouilh pense que la vie devient souvent une comédie, une comédie 
de faux sentim ents et de fausses situations, que les gens décident 
d’in terp ré ter parce que la vie est mal faite15 ou parce qu’ils veulent

13 J e a n  A n o u i l h ,  C her A n to in e  ou l’am our raté, L a T ab le  R onde, P aris , 
1969, p. 128.

14 J e a n  A n o u i l h ,  La rép é titio n  ou l’am our pun i, p.  57.
“ P o l  V a n d r o m m e ,  U n  a u te u r  et ses personnages, L a  T ab le  Ronde* P a r is , 

196S, p . 27.
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s’abuser sur eux mêmes. Le général de La valse des toréadors explique: 
., .  . .  la vie . .. c’est un jeu qu’on décide de jouer parce qu ’une longue 
expérience a appris à des tas de gens . . . que c’était la seule façon de 
s ’en tirer. Il fau t donc jouer le jeu, selon les règles“16. Selon Anouilh, 
vivre, c ’est projeter hors de soi un acteur de comédie. Il est clair que 
dans cette conception du dram aturge français on retrouve une influence 
de Pirandello. M artin Esslin dans son étude Au-delà de l’absurde souligne: 
..Pirandello a donné à l’édition complète de ses pièces le sous-titre Mas- 
chere nude  (Masques nus). Il suggère que nous tous, dans notre vie 
quotidienne, sommes comme les m asques d ’un bal, les masqués de la 
vieille commedia dell’arte . . ,“17 La form ule ,,1e théâtre dans le th éâ tre“ 
dans l’acception pirandellienne essaye de surprendre cette comédie que 
les gens s ’acharnent à jouer pour cacher leur vraie personnalité.

Utilisant à son tour le procédé, Anouilh dépasse dans la p lupart 
de ses pièces le bu t visé par le dram aturge sicilien. Pour les héros 
d ’Anouilh le rôle ne signifie pas uniquem ent changem ent d ’identité 
mais aussi tentative d ’échapper à la vie réelle et à l’angoise. ,,Le théâtre 
dans le th éâ tre“ devient ainsi chez le dram aturge français une modalité 
d ’illustrer le thèm e pascalien du ,,divertissem ent“18.

Mais ce n ’est pas seulem ent par l’acception donnée à la form ule ,,du 
théâtre  dans le théâ tre“ que Jean  Anouilh s ’éloigne de Pirandello, mais 
aussi par sa m anière d ’aborder le procédé. G énéralem ent chez le dram a
turge sicilien il y a rup tu re  entre la pièce du prem ier degré e t celle du 
second degré. En concevant ses pièces comme une collaboration en tre  les 
acteurs professionnels et les êtres dont ils in terp rè ten t la vie, en suppo
sant un perpétuel échange de répliques entre la scène et la salle, dans 
l ’intention de faire participer le public au spectacle, P irandello détru it 
l’unité de la pièce. Les digressions du soi-disant m etteur en scène, tout 
en contribuant à discréditer la fiction, soulignent cette désarticulation de 
la pièce. Préoccupé lui aussi par l’idée de détruire l ’illusion scénique, en 
tant qu’imagé de la réalité, Anouilh y parviendra en insistan t su r les
notions de rôle et de jeu tout en m aintenant l’unité de la pièce. Le d ra 
m aturge français (si l ’on excepte Antigone  et La grotte — où il imite
Pirandello) évite la désarticulation de la pièce par la création d ’un
personnage m eneur de jeu, situé sur le même plan que les autres person
nages.

Recontrant chez Pirandello la form ule dram atique su r laquelle 
sera fondé tout son théâtre, Anouilh, tout en gardant certaines idées qui 
se trouvent à la base même de ce procédé, élargit sa  signification et 
s’écarte du dram aturge sicilien en ce qui concerne la technique du pro
cédé.

16 J e a n  A n o u i l h ,  La valse des toréadors, L a  T ab le  R onde, P a ris , 1970, p. 
182. H aven  an d  L ondon, 1967, p. 132.

17 M a r t i n  E s s l i n ,  O p. cit., p. 74.
18 J a c q u e s  G u i c h a r n a u d ,  M o d e m  F rench  T hea tre , Y ale U n iv ers ity  P ress, 

N ew  H aven  and  L ondon, 1969, p. 132.
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T EA T R U L  I n  TEA T R U  LA  J. A N O U ILH
( R e z u m a t )

L u c ra rea  an a lizează  u tiliz a rea  fo rm u le i d ra m a tic e  a „ te a tru lu i în  te a t ru “ în  
p iese le  lu i Je a n  A nouilh .

S u sţin în d  e x is te n ţa  u n u i m odel p iran d e llian , recunoscu t de a ltfe l şi d e  d ra m a 
tu rg u l francez , au to a rea  a rtico lu lu i se o p reş te  a su p ra  m o tiv a ţiilo r psihologice d ife 
r i te  ex is ten te  la  J. A nou ilh . D eşi m en ţin e  c îtev a  d in  ideile  de bază ca re  se a flă  la  
o rig inea  acestu i p rocedeu  la P iran d e llo , A nou ilh  îi lă rgeşte  sem n ifica ţia . „ T ea tru l 
în  tea tru *  dev ine  a s tfe l la  sc riito ru l fran cez  fie  un  sim plu  p rocedeu  de com poziţie, 
fie  o m o d a lita te  de a  ilu s tra  tem a p a sca lian ă  a „ d iv e r tism e n tu lu i“.

M u ta ţia  de sens, pe care  d ram a tu rg u l francez  o im p rim ă  fo rm u le i d ra m a tic e  
av u te  în  vedere, e în so ţită  de o a b o rd a re  d ife r ită  d in  p u n c t de vedere  tehnic , 
A nou ilh  ev itîn d  d eza rticu la rea  p iesei, fenom en  o b işn u it la  P iran d e llo .
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SINTAGMATIZAREA DECLINĂRII ROMÂNEŞTI 
(Stadiul actual a l procesului)

G. GRUIŢA

Trecerea sintagm ei nominale rom âneşti de tipu l substantiv +  adjec
tiv (respectiv, adjectiv +  substantiv) de la o declinare atomistică  (— infor
maţie cauzală m arcată la fiecare constituent a l sintagmei) la o declinare 
centralizată ( =  inform aţie cauzală m arcată o singură dată, la prim ul 
membru al grupului) a  început cu cîteva secole în urm ă1. Form ulări ca 
veţilor boierilor1 2 sau preacuratei fecioarei3, cu repetarea articolului ca 
marcă a cazului, nu erau, nici în limba veche, cele mai frecvente. In  orice 
caz, nu erau singurele variante posibile4 *. In ciuda vechimii sale, sintag- 
m atizarea declinării rom âneşti este departe  de a constitui un proces înche
iat în zilele noastre. Stadiul de avansare variază după genul şi structura  
sintagmei, de aceea se im pune o abordare separată, pe tipuri de sin tag
me constituite după aceste criterii. Constatările de mai jos au în vedere, 
in exclusivitate, sintagmele nominale masculine, cele fem inine făcînd obi
ectul unei cercetări separate.

1. Tipul S  +  A j (respectiv A j -rS)r‘
G rupurile nominale m asculine cu această structură  cunosc, în rom â

na actuală, num ai procedeul exprim ării sintagmatice a cazului: această 
categorie gram aticală este m arcată o singură dată, la prim ul term en al 
sintagmei. In trucît opoziţia interaţie cazualălnoniteraţie cazuală este m ar
cată în special la genitiv-dativ, vom alege, pen tru  ilustrare, exemple la 
aceste cazuri, celelalte forme, cu unele excepţii care vor fi m enţionate, 
nefiind concludente pentru  discuţia noastră:
unui student bun6; 
unor studenţi buni; 
unui bun student; 
unor buni studenţi;

studentului bun; 
studenţilor buni. 
bunului studen t; 
bunilor studenţi.

1 P rocesu l „ s in tag m a tiză rii“ d ec linării ro m ân eşti, cauzele  lu i şi în c a d ra re a  
sa  în  te n d in ţe le  genera le  neo rom an ice  au fost expuse de T a m a r a  R e p i n a  în  
C aracterul s in tagm a tic  a l declinării rom âneşti, SCL, X X II, 1971, nr. 5, p. 459—470.

2 P raviln icească  condică 1700, Ed. A cadem iei R .P.R.. B ucureşti, 1957, p . 44.
3 G r i  g o r e  U r e c h e ,  L e to p ise ţu l T ării M oldovei, Ed. ş tiin ţifică , B ucureşti, 

1967, p. 85.
4 Cf. L a u r a  V a s i l i u  A co rd u l în  caz al a tr ib u tu lu i ad jec tiva l în lim ba  

secolelor al VI~lea  — al X V lU -le a ,  în  O m agiu  R osetti, Ed. A cadem iei R.S.R.,
B ucureşti, 1965, p. 981.

6 A b rev ie rile  s ín t u tiliz a te  cu u rm ă to a rea  e c h iv a len ţă : S =  su b s tan tiv , A j 
=  ad jec tiv , A r =  a rtico l ad jec tiv a ], A jd  =  ad jec tiv  d em o n s tra tiv , A jp  =  ad jec tiv  
posesiv , A jn  =  a d jec tiv  n eh o tă r ît , A jr(i) =  ad jec tiv  re la tiv  (in terogativ ), P n  =  
p ro n u m e n eh o tă r ît, A jv  =  p a rtic ip iu .

e A rico lu l h o tă r ît  şi n e h o tă r ît  îl co n sid e răm  în co rp o ra t în  S. S o lu ţia  poate  
p ă re a  a rb i tra ră , m a i a les  în  cazu l a rtico lu lu i n eh o tă rît.
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Observaţie: Unele vocative fac excepţie de la regulă, marcînd cazul de 
două ori, în topica B<— A (= A j S): iubite prietene. In 
topica norm ală (A -> В S -> Aj), regula este respectată: 
prietene iubit. Mai ales substantivele cu vocativ' în -e prezintă 
această dublă posibilitate de declinare. La celelalte se aplică 
regula declinării grupului (iubite coleg), fapt care slăbeşte şi 
poziţia excepţiei discutate, m anifestîndu-se tot mai dese încer
cări de încadrare în sistem (iubite prieten).

2. Tipul S +  A r  +  A j (S +  A r  +  mai +  Aj)
studentu lu i celui bun; studentu lu i celui mai bun;
studenţilor celor buni; studenţilor ce lor mai buni.

Cazul, după cum se vede, nu e m arcat num ai la prim ul constituent, 
ci şi la articolul adjectival. Este însă cît se poate de evidentă în lim ba 
română tendinţa de a concentra inform aţia de caz, şi la sintagm ele de 
acest tip, exclusiv la prim ul term en:
Sjîrşitu l anului cel mai glorios („Tribuna“, 28 I. 1971, p. 13, col. 5). 
Regula aplicării genului cel mai apropiat (Bereeanu, p. 165).
In numele  strămoşilor cei viteji („RL“, 16 VII, 1970, p. 3, col. 4)7.

Cînd ordinea e inversă (Ar +  mai +  Aj +  S), declinarea sintag
matică este singura practicată: 
ce lui mai bun student; 
ce lor mai buni studenţi.
Observaţii: (a) S tructu ra  S +  Ar +  Aj (studentului celui/cel mai bun) 

nu mai reprezintă un model productiv în  română, prefe- 
rîndu-se tipu l S +  Aj (studentului bun)8.

(b) Pentru  exprim area superlativului relativ  modelul pro
ductiv este Ar +  mai -f Aj +  S (celui mai bun student), 
în detrim entul structurii S +  Ar 4- m ai Aj (studentului 
celui/cel mai bun).

(c) Preferinţele m enţionate la (a) şi (b) pot fi explicate prin 
tendinţa românei de a abandona structurile  m asculine în 
care procesul sintagm atizării categoriei cazului avansează 
mai greu.

3. Tipul S  +  A jd  ( +  Aj), respectiv A jd  +  S (+  Aj). 
studen tu lu i acestuia (bun); acestui student (bun); 
studenţi lor acestora (buni); acestor studenţi (buni).

V arianta vie, productivă, este cea care înregistrează o singură pre
zenţă a m orfemului de caz (acestui student bun; acestor studenţi buni).

38

7 E xem plele  de acest fel s ín t foarte  num eroase. F enom enu l este  bogat ilu s 
tr a t  în  I o r g u  I o r d a n ,  L im ba ro m ân ă  co n tem porană , ed. а  П -а, B ucu reşti, 1956, 
p. 157 şi. 601.

8 C i. O h . B u l g ă r ,  T en d in ţe  in  s in ta xa  lim b ii rom âne con tem porane, în  
LR, V II, 1962, n r. 4, p. 417 („Pagini în treg i de li te ra tu ră  sau  d in  p re să  se  p o t p a r 
cu rge azi fă ră  a în tîln i astfe l de co n stru c ţii“); Cf. şi I o r g u  I o r d a n ,  V a l e r i a  
G u ţ u  R o m a i  o, Al .  N i c u l e s c u ,  S tru c tu ra  m orfo log ică  a  lim b ii rom âne con
tem porane, Ed. ş tiin ţifică , B ucureşti, 1967, p . 178.
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Structu ra  S +  Ajd (+  Aj) sau este abandonată de vorbitori, sau se u tili
zează cu dezacordul cazual al dem onstrativului, cu alte cuvinte, decli
nată sintagmatic:
consecinţele planului acesta (Făclia, 15. VII. 1970, p. 4, col. 4); 
imaginea copiilor aceştia sănătoşi (Contemporanul, 18. VII. 1971, p. 7, 
col. 2).
expresia gîndului acesta ascuns (Săptămâna, 8. I. 1971, p. 3, col. 4).

4. Tipul S  +  A jp  ( + Aj), respectiv A j  +  A jp  +  S
studentului m eu (bun); bunulu i m eu student;
studenţilor m ei (buni); bunilor m ei studenţi.

După cum se vede, indiferent de topică, se declină sintagma, prin 
aplicarea mărcii eazuale la prim ul constituent.

5. Tipurile A jn  +  S  şi Ajr(i) +  S
unui alt student; unor altor studenţi; cărui student;
altu i student; a ltor studenţi; căror studenţi.

Aceste două grupuri nominale apar num ai în ordinea B-*—A, iar 
cazul este m arcat sintagmatic. G enitiv-dativul plural un alt or or studenţi 
face excepţie, dar num ai teoretic, căci această formă ,.corectă“, „lite
ra ră “ nu mai este practic respectată:
aşa că acest eşec trebuie pus pe seama unor alţi factori (România lite 
rară, 1. IX. 1970, p. 23, col. 5).
Soarta aceasta le-a fost hărăzită unor alţi poeţi, mai norocoşi (Luceafă
rul, 14. IX. 1970, p. 9, col. 9).

6. Tipul A jn  +  A jn  +  S  (A jn  +  Pn).
m u lto r  altor studenţi; m u ltor altora altor multora

M orfemui cazual apare de două ori, dar tendinţa de а-l d istribui sin
tagmatic, doar la prim ul constituent, nu lipseşte nici aici: 
şi a atitor alţii (Contemporanul, 1. V. 1970, p. 3, col. 6). 
aidoma altor m ulţi teo re tic ien i, (România literară, 29. X. 1970, p. 22, col. 1). 
numele lui şi-al m ultor alţi scriitori (Tribuna, 11. VIII. 1972, p. 2, col. 4).

7. Tipul S  +  A jv.
unui student sancţionat; unor studenţi sancţionaţi;
studentul ui sancţionat; studenţilor sancţionaţi.

Particip iul este utilizat, de obicei, în sintagme nominale cu ordinea 
A —V B. în trucît adeseori el are com pliniri verbale: un student sancţionat 
de profesor. Aceste com pliniri fac imposibilă inversarea. Cînd apar totuşi 
asemenea inversări, ele generează construcţii greoaie: de toţi lăudatul s tu 
dent. Mai frecventă este doar structura: m ult +  Ajv în genitiv-dativ 
+  S (m ult lăudatului student). Indiferent de topică, declinarea se face 
num ai sintagmatic.

Concluzii. In cadrul grupului nom inal masculin, procedeul m arcării 
sintagmatice a cazului este generalizat la aproape toate tipurile de struc-

9 P e n tru  a lte  exem p le  ilu s tra tiv e , cf. A l.  G r a u r ,  T en d in ţe  actua te  ale 
lim b ii rom âne, Ed. ş tiin ţifică , B ucu reşti, 1968, p. 246.
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túri. O utilizare exclusivă a declinării sintagm atice se constată la îm bi
nările: S +  Aj (studentului bun), Aj + S (bunului student), Ajd +  S 
(acestui student), Ajd +  Aj +  S (acestui bun student), Ar +  mai +  Aj 
+  S (celui mai bun student), S +  Ajp (studentului meu), Aj +  Ajp +  
S (bunului meu student), Ajn +  S (unui alt student), Ajr(i) -1- S (cărui 
student) şi S +  Ajv (studentului sancţionat).

La celelalte structuri: S +  A r +  Aj (studentului celuijcel bun), 
S +  Ajd (studentului acestuia/acesta), A jn 4- Ajn +  S (m ultor altor 
/alţi studenţi) şi Ajn +  P  (m ultor altor/aiţii) sintagm atizarea m arcării 
cazului se află în tr-un  stadiu avansat. Abandonarea unora d intre aceste 
structuri ezitante, în favoarea sintagmelor deja organizate pe principiul 
declinării centralizate, este un aspect cit se poate de evident în lim ba 
română actuală (cf. celui mai bun student vs. studentului celui/cel mai 
hun; acestui student vs. studentului acestuia/acesta).

Anticipînd concluziile altei cercetări, care vizează sintagm ele nom i
nale feminine, m enţionăm că evoluţia spre o declinare a sintagm ei (în 
locul declinării fiecărui cuvînt) este un fenomen general în lim ba româ
nă. Este adevărat că la sintagmele fem inine se m anifestă mai tim id, dar 
această întîrziere, explicabilă prin evoluţia specifică a genitiv-dativului 
feminin, nu este de natu ră  să afecteze caracterul un ita r şi general al pro
cesului trecerii spre o declinare sintagm atică. Cauzele care favorizează 
m anifestarea acestei tendinţe, consecinţele ei pe planul morfosintaxei 
româneşti, vor fi prezentate cu un alt prilej.

THE SY N TA G M A TIZA TIO N  OF TH E RO M A N IA N  DECLEN SIO N  
(The p resen t stage of the  process)

( S u m  m a r y )

The au th o r  surveys th e  p re sen t stage  of th e  sy n tag m a tiza tion  of th e  R om a
n ian  declension. H is conclusion  is th a t , in  th e  m ascu line  noun  phrase , th is  c en tu 
ries-old  process is genera lized  fo r all types of s tru c tu res . W ith som e s tru c tu re s  
th is process is com pleted  a lread y , w h ile  w ith  o thers, it is in  an ad v an ced  stage.



S T U D IA  UN'IV. В A B E Ş -B O L Y A I, P H IL O L O G IA , X X IV , 2, 1979

LE SOMMEIL — ÉLÉMENT DE L’ESTHÉTIQUE 
PROUSTIENNE

YVO NN E GOGA

En psychologue, Proust passe en revue les catégories du sommeil; 
comme artiste il entreprend l ’analyse du côté poétique de ce processus 
psychique, tout en soulignant son apport à la naissance des images oni
riques; l’esthète, à son tour, m et en évidence les relations du sommeil 
avec les concepts de temps et de mémoire. Dans cette étude, nous nous 
proposons d’exam iner ces niveaux de recherche proustienne à travers le 
roman.

Les définitions données au sommeil, en tan t que processus psychique, 
sont aussi variées que possible. Pour commencer par citer les .psycha
nalystes, F reud y voit: ,,l’é ta t dans lequel le dormeur ne veut rien sa
voir du monde ex té rieu r“1.

Bergson1 2 rem arque aussi le m anque d ’in térêt du dorm eur pour le 
monde extérieur pendant le sommeil et il trouve l’explication de cette dé
finition dans la double apparition, chez le dormeur, des images inutiles 
et des passions refoulées qui agissent sur la conscience onirique.

Proust, à son tour, m et en évidence la capacité du sommeil de rom 
pre avec le monde extérieur, d 'être: ,.un second appartem ent que nous 
aurions et où, délaissant le nôtre, nous serions allés dorm ir“3.

Par rapport au contenu, le sommeil est défini comme une fenêtre 
vers la vie oubliée de l ’enfance4, et réunit par conséquent l ’expérience 
de la vie récente et les images de l ’enfance. Envisagé de ce point de vue, 
le sommeil devient un élém ent qui appuie la redécouverte littéraire  du 
passé, étant indispensable à l’oeuvre de Proust.

Dès les prem ières pages du roman on peut distinguer les grandes 
catégories du sommeil, que l’écrivain se propose d ’étudier, celle du som
meil long et du sommeil court, envisagés par rapport à leur durée re
elle et celle du sommeil profond et du sommeil léger, envisagés du point 
de vue de leur intesité.

Le sommeil court apparaît soit au début de la nuit, après s’être en 
dormi, soit le m atin, avant le réveil. Il survient â l’im proviste et repose 
plus qu’un sommeil longtemps attendu, même si celui-ci est plus long. 
Les rêves, dont il favorise l’apparition, se caractérisent par une grande 
variété d’images. L’imagination travaille avec plus de force afin de les 
élaborer et de les faire se dérouler toutes pendant un tem ps limité. Si le 
dorm eur est assis dans un fauteuil (comme le narra teu r au début du ro-

1 S. F r e u d ,  In tro d u c tio n  à la p sychana lyse , p. 100.
2 H. B e r g s o n ,  apud  B r u n e t ,  Le R êve, p. 116.
3 M. P r o u s t ,  Sodom e e t G om orrhe, p. 430.
4 I. B i b e r i ,  V isu l şi s tru c tu r ile  su b conştien tu lu i, p. 119.



42 Y. G O G A

man), le sommeil est encore plus court e t les images du  rêve sont d ’au
tan t plus nombreuses. Elles parcourent plus facilem ent les étapes vers 
le passé ou vers des lieux oubliés depuis longtemps.

„Que s ’il s’assoupit dans une autre position encore plus déplacée et 
divergente, par exemple après dîner, assis dans un fauteuil,alors le boul- 
versem ent sera complet dans le m onde désorbité, le fauteuil m agique le 
fera voyager à toute vitesse dans le temps e t dans l’espace, e t au moment 
d’ouvrir les paupières, il se croira couché quelques mois plus tôt dans 
une au tre  contrée“5.

Dans un tel rêve il n ’y a plus de limites dans l ’espace et dans le 
temps.

A la différence du sommeil court, les sommeils longs s’installent 
plus lentem ent, le m om ent qui les précède é tan t prolongé. Le plus sou
vent, le narra teu r fait de tels sommeils après des insomnies. Ils favori
sent l ’apparition des rêves caractérisés par un déroulem ent plus len t des 
images et des faits oniriques, dans un enchaînem ent apparem m ent ordon
né.

Proust s’arrête plus longtemps sur l ’étude du sommeil profond qui 
lui semble être la catégorie fondam entale du monde du sommeil. Selon 
ses rem arques, le sommeil profond est le plus véridique, car il rom pt le 
contact avec le monde extérieur. Il se réalise par conséquent un retour 
aux sensations et au moi. Par la rup tu re  avec le réel, le sommeil profond, 
le plus reposant, détend entièrem ent l ’esprit du dorm eur. Les rêves se 
déroulent par des images prises du passé lointain ou des m ythes ances
traux, tout en réalisant un détour d’au tan t plus éloigné dans le temps, 
que le sommeil est plus profond. Voilà ce qu ’en d it le psycholoque N. 
Vaschide: . d a n s  le sommeil profond, apparaissaient des souvenirs en
rapport avec des périodes antérieures à l ’époque actuelle“6 et voilà ce 
qu’en d it Proust: „Tout à coup je m ’endorm ais, je tombais, dans ce som
meil lourd où se dévoilent pour nous le retour à la jeunesse, la reprise 
des années, passées des sentim ents perdus . .  ,“7.

Le sommeil profond e t court qui survient le plus souvent le m atin, 
après une nuit d ’insomnie, repose plus qu’un sommeil long et profond. 
Le rêve qui lui est propre se fonde uniquem ent su r l’activité de la m é
moire. Il doit beaucoup aux impressions provenues de la prem ière étape 
du sommeil e t à l’in terpréta tion  de la réalité.

Continuant son exam en psychologique, Proust distingue le sommeil 
de plomb, qu ’il envisage comme une variété du sommeil profond. Plon
gé dans un tel sommeil, le dorm eur a l’impression de tom ber „comme dans 
un trou  duquel on est heureux d’être tiré  un peu plus tard .“8

A l’antipode des sommeils profonds, il y a les sommeils légers qui 
ont besoin „d’infinim ent plus de tem ps pour nous reposer qu ’un  som

5 M. P r o u s t ,  Du  côté de chez S w a n n , p.  12.
6 N.  V a s c h i d e ,  La psychologie  du  rêve, p.  56.
7 M.  P r o u s t ,  A  l’om bre des jeu n es  fille s  en fleu rs , p. 474.
8 M. P  г о u  s t, G uerm antes, I, p . 104.
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meil profond, lequel peut être court“9. Ils apparaissent, le plus sou
vent, à la suite des sommeils profonds, surtout le m atin, avant le réveil. 
Leurs rêves reposent, par conséquent, sur des images appartenant à la 
vie courante qui subissent les déform ations oniriques de rigueur. Voilà 
pourquoi les images d’un rêve que le narra teu r fait à Balbec vers le m a
tin, pendant son second séjour, représenten t Charlus „âgé de cent dix 
ans“, qui „venait de donner une paire de claques à sa propre mère, Mme 
V erdünn, parce qu’elle avait acheté cinq miliands un bouquet de vio
lettes“10 11.

Dans son analyse, Proust accorde une a tten tion  particulière au cau
chemar. Dans la psychologie, le cauchem ar est défini comme un som
meil répété e t angoissé. Les médecins, à leur tour, tom bent d ’accord que 
le cauchem ar est le sommeil qui fatigue plus que l’insomnie aussi bien 
par le déroulem ent chaotique de sa tram e onirique que par ses sensa
tions exacerbées. Proust psychologue n ’est pas d’acord avec ces défi
nitions. Pour lui, le cauchem ar est le sommeil qui possède au plus haut 
degré la qualité de rompre tout contact avec la réalité. Pendant un tel 
sommeil, la fantaisie délivrée du dorm eur fait naître un rêve qui se ca
ractérise par une abondance d ’images étranges et absurdes. La surcharge 
de la tram e onirique ne nu it pas au repos du dormeur. Celui-ci réussit 
ainsi à s’évader d u  réel qui, chargeant trop son esprit, le fatigue:

„Au delà encore sont les chauchem ars dont les médecins prétendent 
stupidem ent qu’ils fatiguent plus que l’insomnie, alors qu ’ils perm ettent 
au contraire au penseur de s’évader de l’attention; les cauchemars avec 
leurs album s fantaisistes, où nos parents qui sont m orts viennent de su
bir un grave accident qui n ’exclut pas une guérison prochaine“11.

Les „albums fantaisistes“ qui sont les rêves transform ent toute sour
ce réelle et tout élém ent de l ’expérience diurne en des images inatten
dues. Même si la tram e onirique n ’est pas toujours chaotique, le cauche
m ar fait naître les plus fantaisistes des rêves. On peut rencontrer chez 
Proust toutes les variétés du  cauchem ar, dès l ’impuissance de m archer, de 
courir, ou de parler, jusqu’à ceux qui lui sont propres. Ceux-ci sont en
gendrés par l ’évocation onirique d’un fait désagréable du passé, ou par 
la représentation renversée d’un désir ou d’un sentim ent:

„Quand je m’endorm ais d’une certaine façon je me réveillais gre
lottant, croyant que j ’avais la rougeole ou, chose bien plus douloureuse, 
que ma grand-m ère (à qui je ne pensais plus jamais) souffrait parce que 
je m ’étais moqué h ’elle le jour où, à Balbec, croyant m ourir, elle avait 
voulu que j ’eusse line photographie d ’elle“12.

Si les rêves du cauchem ar sont le plus souvent angoissés, il y en a 
d’autres chez Proust, qui sont à la fois poétiques e t féeriques. Ce sont 
les rêves qui apparaissent pendant le sommeil artificiel. P roust nous le 
fait savoir par une m étaphore d ’une beauté particulière:

9 M. P r o u s t ,  Sodom e et G om orrhe, p. 436.
10 M. P r o u s t ,  Sodom e et G om orrhe , p. 437.
11 M. P r o u s t ,  G uerrrum tes, I, p. 104.
12 M. P r o u s t ,  La P risonnière, p. 146.
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„Non loin de là est le jard in  réservé où croissent comme des fleurs 
inconnues les sommeils si différents les uns des autres, sommeil du da
tura, du chanvre indien, des m ultiples ex tra its  de l’éther, sommeil de la 
belladone, de l’opium, de la valériane, fleurs qui resten t closes jusqu’au 
jour où l’inconnu prédestiné viendra les toucher, les épanouir et pour 
de longues heures dégager l ’arôm e de leurs rêves particuliers en un  être  
émerveillé et surpris“13.

Par oette définition du sommeil artificiel c ’est déjà l ’artiste qui parle. 
Ce qui rend la beauté des rêves féerique, selon lui, c’est la rup tu re  totale 
du réel. Les images issues uniquem ent de la fantaisie ressem blent 
à celles des contes, aussi bien par l ’action onirique inventée que par le 
déroulem ent narra tif des faits. Mais ce qui m anque au rêve féerique, 
selon Proust l ’artiste, c ’est la „fraîcheur“ que seuls les paysages oniri
ques provenant du réel peuvent avoir, é tan t ainsi plus authentiques.

Dans „A la recherche du temps perdu“ toutes les variétés des rêves, 
des plus „délicieux“ jusqu’aux  cauchemars, étaient l’esthétique du ro
man. Chaque type de rêve représente une autre voie de recherche. De 
la réunion de ces voies il résulte le rêve comme élém ent esthétique, in
dispensable à l ’entreprise littéraire  proustienne. Entre le rêve et le som
meil il y a une étroite interdépendance qui leur confère la valeur esthé
tique. Pour m ieux m ettre en évidence cette qualité il nous reste à étu
dier les rapports de ces deux processus psychiques avec les éléments 
esthétiques de la mémoire et du temps.

Le temps du sommeil et de l ’onirique nocturne, est toujours la 
durée psychologique. Celle-ci diffère beaucoup du temps mesurable, car 
ses unités de mesure sont les impressions du dormeur. Telle est l ’appré
ciation subjective de la durée du sommeil:

,,Le temps qui s’écoule pour le dormeur, duran t ces sommeils-là, 
est absolument différent du temps dans lequel s ’accomplit la vie de 
l’homme réveillé. Tantôt son cours est beaucoup plus rapide, un quart 
d 'heure semble une journée; quelquefois beaucoup plus long, on croit 
n ’avoir fait qu’un léger sommeil, on a dorm i tout le jou r“14 15.

A cette unité de m esure, P roust ajoute une au tre, aussi subjective, 
l'im pression de repos que le dorm eur a pendant le sommeil:

„Or si en dorm ant mes yeux n ’avaient pas vu l ’heure, mon corps 
avait su la calculer, il avait m esuré le temps non pas su r un cadran su
perficiellem ent figuré, mais par la pesée progressive de toutes mes for
ces refaites que, comme une puissante horloge, il avait cran  par cran 
laissé descendre de mon cerveau dans le reste de mon corps où elles en
tassaient m aintenant jusqu’au-dessus de mes genoux l’abondance inac
te de leurs provisions“ 13.

La duréee psychologique et le temps m esurable d ’un sommeil ou 
d’un rêve sont deux grandeurs inversem ent proportionelles. Le somm eil 
profond par exemple est le plus souvent court. La durée psychologique

13 M. P r o u s t ,  G uerm antes, I, p. 103.
14 M. P r o u s t ,  Sodom e e t Gomcrrrhe, p. 431.
15 M. P r o u s t ,  A  l’om bre  des jeu n es  fille s  en fleu rs, p. 475.
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semble, en revanche, bien prolongée grâce à l’impression de repos pro
curée par le sommeil. Ce sommeil qui a  été „quatre  fois plus reposant, 
il paraît à celui qui v ient de dorm ir avoir été quatre fois plus long, alors 
qu’il fu t quatre fois plus court“16. C ette division par quatre  que Proust 
emploie pour rendre plus ferm e sa rem arque, bien qu’arbitraire, m et en 
évidence la différence entre le tem ps réel e t la durée psychologique. 
Il y  a aussi des sommeils qui ne d u ren t qu’une „dem i-m inute“, mais qui 
sem blent être plus longs que le sommeil de toute une nuit. Le narrateur 
en fait le m atin en attendan t l’arrivée de Françoise, après avoir sonné. 
Réveillé par l’entrée de la femme, il éprouve une sensation de repos qui 
lui donne l ’impression d ’avoir longtemps dormi.

Dans le cas du sommeil léger (long ou court) le rapport entre le 
temps m esurable et la durée psychologique est renversé:

„Ce sont les sommeil légers qui ont une durée, piarcé qu’in term é
diaires entre la veille e t le sommeil, gardant de la prem ière une notion 
un peu effacée mais perm anente, il leur fau t infinim ent plus de tem ps 
pour nous reposer q u ’un sommeil profond, lequel peut ê tre  cou rt“17.

Même si la durée réelle du sommeil léger est prolongée, le dorm eur 
une fois réveillé, a l’impression qu ’il vient de s’endorm ir. Le contact 
avec le réel, plus évident dans le cas du sommeil léger, empêche l’accom
plissement du repos physique.

On peut faire donc la rem arque que la durée psychologique dépend de 
l ’intensité du sommeil. L’activité onirique entretient, à son tour, la sub
jectivité du temps. Les nombreuses images d ’un sommeil court et pro
fond, par exemple, donnent l’impression de durée prolongée, aussi bien 
p«r leur variété que par la vitesse du  déroulem ent de la tram e onirique. 
C’est pourquoi le narrateur, qui fait un sommeil court dans son fauteuil, 
a l ’impression de s’être endormi „quelques mois plus tôt dans une au tre  
contrée“. En revanche, les images peu nom breuses du sommeil léger 
donnent à celui qui a dormi pendant des heures, l ’impression qu’il 
v ient seulement de s’endormir.

Le temps onirique est donc le produit de l ’activ ité psychique du 
dormeur. Le sommeil et le rêve m etten t en évidence, m ieux que tou t élé
m ent esthétique, la catégorie de tempis psychologique. Il y a  chez Proust 
une interdépendance entre les élém ents de son esthétique. Chacun repxDse 
sur un au tre  et l’explique en même temps. L’onirique est présent dans 
le roman grâce à la catégorie esthétique de tem ps qu’il m et en évidence 
à son tour. Le caractère atem porel du monde du sommeil signifie l’ex
clusion du temps mesurable. La personnalité onirique est seule à avoir 
le contrôle des dimensions spatiales et tem porelles. Les faits du rêve 
se déroulent dans un temps qui appartien t exclusivem ent au  dormeur, 
c ’est-à-dire à sa subjectivité. Les m om ents subjectifs se réunissent 
dans un tout qui est la durée psychologique. Le temps onirique rep ré
sente, par conséquent, le temps subjectif proustien, qui convient le plus 
à l ’investigation d’un passé révolu.

1(1 M. P r o u s t ,  La Prisonnière, p. 143.
17 M. P r o u s t ,  Sodom e et G om orrhe, p. 436.
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En faisant l ’examen du rapport rêve-mém oire, nous avons rem ar
qué l’existence de deux directions distinctes, l’une qui va de la mémoire 
vers le rêve e t l ’au tre  du rêve vers la mémoire. La prem ière se réalise 
par un souvenir présent dans la mémoire du  dorm eur avant de s’endorm ir. 
Ce souvenir déterm ine ou influence le rêve. La seconde direction appartient 
au réveil et toe t en évidence le souvenir du rêve, présent dans la réa
lité. Le souvenir survenu avant les sommeils, de même que tout souve
nir chez Proust, est involontaire. A ce point de vue l’évocation onirique 
du passé ressemble à celle faite par la mémoire affective. La valeur es
thétique propre à l ’onirique ressort de la seconde direction de la rela
tion rêve-souvenir.

Certes, il y a beaucoup de rêves chez Proust, dont le souvenir 
„m eurt“ avec eux. Cela arrive alors que le rêve illustre une thèse psy
chologique, mais lo rqu’il a des raisons esthétiques le souvenir passe inal
téré dans la veille. Des rêves comme celui de la „cité gothique“, de !a 
résurrection de la grand-m ère, ou de la pêche à la tru ite  avec Oriane. 
gardent le souvenir des images et des sentim ents oniriques. La valeur 
esthétique du rêve est d’au tan t plus rem arquable qu’il porte dans la 
veille son éta t affectif, parfois inaltéré, ce qui est une bonne occasion 
pour Proust de faire le sondage de son moi. C’est ce que fait le narr ateur 
réveillé d’un sommeil où il a fait un rêve sur A lbertine. Longtemps après 
le réveil il est encore „tourm enté“ de ce baiser qu,A lbertine lui avait 
donné et „des paroles que je croyais entendre encore“18. Il passe ainsi 
toute sa journée à causer, dans son imagination, avec la jeune fille, 
tout en réconsidérant ses sentim ents.

C’est à ce niveau que le rêve reçoit sa valeur d ’élém ent d ’investiga
tion psychologique du  moi proustien.

Dans le même ordre de la relation rêve-mém oire, on trouve chez 
P roust un rapport tout particulier entre l’onirique e t l ’oubli. Il y a des 
sommeils après lesquels le dorm eur oublie avec son rêve des choses que 
sa mémoire gardait depuis longtemps. A la différence de l ’avis des psy
chologues, l ’oubli, selon Proust, n ’est pas total, même s ’il survient après 
un sommeil artificiel.

„Les moments d’oubli qui surviennent, le lendemain, l'ingestion de 
certains narcotiques ont une ressemblance partielle seulement, mais trou
blante, avec l’oubli qui règne au cours d’une nuit de sommeil naturel e t 
profond. Or, ce que j ’oublie dans l ’un ou l ’autre des cas, ce n’est pas tel 
concept d ’un des philosophes cités, c ’est la réalité elle-même des choses 
vulgaires qui m’entourent“19.

Ce qu’on oublie au  réveil c’est la réalité  „vulgaire* qui est négligea
ble par rapport à la  réalité artistique et philosophique. Agissant unique
m ent sur les faits du réel, l ’oubli reçoit à son tour une valeur esthétique, 
car il m et im plicitem ent en évidence une autre réalité du moi qui est 
celle de la création artistique. Réveillé d’un sommeil profond, le narra -

18 M. P r o u s t ,  Albertine disparue, p. 173.
0 M. P r o u s t ,  Sodome et Gomorrbe, p. 435.
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leu r se rapelle „le systèm e de Porphyre ou de P lo tin“, mais il ne peut pas 
trouver dans sa mémoire la réponse qu ’il „a prom is de donner à une in
vitation“20. Cela prouve, une fois de plus, la supériorité du monde de la 
création, par rapport à la réalité.

L’exam en des rapports du  rêve avec le temps, la mémoire et l’oubli 
.net donc en évidence la valeur esthétique de l ’onirique, second noyau de 
la  rem ém oration proustienne.

SO M NU L — ELEM EN T A L  E S T E T IC II PR O U ST IE N E  
( R e z u m a t )

S tu d iu l îşi p ro p u n e  să re leveze v a lo a rea  e s te tică  a u n u i p roces psihic, şi a n u -  
n e  som nul, în  rom anu l lu i M arcel P ro u s t. In  acest scop, p r im a  p a rte  este d e s tin a tă  
m or ap rec ie ri de o rd in  teo re tic  p riv in d  ca tego riile  som nulu i, ex is ten te  în  operă , 
î  tip u l de v is pe care  îl generează  fiecare  în  p a rte , ia r  cea d e-a  doua p ro p u n e  un  
« a m e n  al re la ţiilo r  posib ile  în tre  v is -tim p , v is-m em orie  şi v is -u ita re . A v înd  u n  ro l 
œ osebit a ti t  în  rem em o ra re  cît şi în  re lie fa re a  ca tegorie i de d u ra tă  psihologică, fa p -  
til că som nul şi v isu l constitu ie , în  u n ita te a  lor, un  e lem en t a l este tic ii p ro u stien e , 
n  se p a re  ev iden t.

Ibidem .
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SOME OBSERVATIONS ON TENSE CONTRAST IN ENGLISH AND
ROMANIAN

M IHAI MIRCEA ZDRENGHEA

1.0. The objective of applied contrastive linguistics is to aid the tex t
book author in collecting and arranging his m aterial and to help the 
teacher in presenting his subject m atter. Both author and teacher re 
quire knowledge of contrastive gram m ar in order to be able to predict, 
explain, correct, and elim inate errors due to interference betw een source 
and target language. Explanation of target language errors, then, nol 
their prediction, is the main objective of contrastive analysis1. There is 
however, a fu rther justification for contrastive analysis: the establish 
m ent of cross-linguistic semological equivalents for the purpose of tea 
ching meaning or content structure. W here areas of conceptual svstem  
underlying the source language and the target language overlap, like th? 
tem poral system, meaning can be taught most effectively by pointiig 
to semological equivalences betw een source language and target languag. 
Since the semologies of different languages are not isom orphous it 
all points, a certain am ount of regrouping of conceptual elem ents seeiis 
to be common to a large num ber of languages, which is particulari'.' e i-  
dent in the domain of tenses.

1.1. Several elements m ust be taken into consideration when he 
tense system of English is analysed w ith a view to facilitate its acqisi- 
tion by Romanian learners. The abstract character of analytical langages 
raises difficulties in understanding the logic functioning of their verbne- 
chanism. Romanian learners face such difficulties because Romania! has 
a synthetic character which is incongruous w ith the inmost logic of th En
glish verb. The learner is provided w ith a better instrum ent to lmdle 
the verb mechanism by the parallel study of different classes of verfc and 
tense morphemes and tim e-adverbials, wrhich partially  duplicate thffunc- 
tion of the tense-m orphem e. M arkers of indefinite and continuous .spect, 
simple or perfective aspect are incorporated in the tense-morpKno in 
English. The Romanian tense (as a general rule) confines itself t a for
mal independent functional level. It follows that the English tens has an 
intra-system ic character, while the Romanian tense an in tersysf'hc  (in
definite and perfect) and intercategorical (indefinite and continvus) cha
rac te r1 2 *.

1 see J o h n  B.  C a r r o l ,  Contrast ive L inguistics and ln t e r j e n ce T heory ,
in  „M onograph  S eries on L anguages an d  L ingu istics“, 21, 1976, pp. 1 I 22! and
G. N i c k e l  a nd  K.  H.  W a g n e r ,  C ontrastive  L inguist ics  and LangiJe Teaching,  
F ra n k fu rt, 1974.

2 cf. P o m p i l i u  P é c u l e  a, V erb  and  D e term in a tive  InterfH - C o n tra s ti
v e  A n a ly s is  in  th e  S tu d y  o f E ng lish  and  R om anian , in  Papers fre  2rul in 
terna tiona l C on ference o f E nglish  C on trastive  P rojects, B u ch arest p v e rs ity  P re ss , 
B u ch arest 1976, pp . 259—272.
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1.2 . The generalizable point is th a t w hen we distinguish tense-senses 
we do not necessarily condemn a tense to a frozen status and that is part 
of the equipm ent of a language tha t it possesses some means (i.e. time 
adverbials) which enables the speaker to give new senses to a sentence 
by associating a tense w ith  a time adverbial. The definitions specify the 
part that a tense and that a tim e adverbial play and determ ine their 
gram m atical compatibilities in term s of the best gram m ar for the lan 
guage. A contrastive analysis of tense-system s, containing a description 
of such compatibilities, m ust build up an adequate gram m ar based on 
an adequate sem antic description of English and Romanian.

The sem antic concord explains the distribution of m atching proper
ties amongst different elements of a structure. It explains the production 
and understanding of fam iliar and unfam iliar utterances by an account 
of how the constituents of sentences can system atically contribute to 
the meaning of the complete sentences w ithin whose structures they  fi
gure. Knowing the exact meaning of the tense and tim e adverbials is 
just a m atter of knowing w hat they do w ithin complete sentences.

We are not faced w ith the necessity to solve the m any aspects raised, 
by the collocation, as we consider it is more useful to make a me'-e 
attem pt to describe and explain the in terpretative ability of speakers by 
accounting for their performance in determ ining the num ber and the 
content of the readings of a tense.* — time adverbial combination, p re 
dicting anomalies, deciding upon paraphrase relations and m arking se
m antic properties and relations that operate in this ability.

1.3. The meanings of tenses and (sometimes) time adverbials are de
composed into their elem entary components and the semantic relations 
between them are stated. M eaning is regarded as decomposable into sm al
ler entities, called features. These features are then  combined in a set 
dictated by the semantic description of the string to arrive at a charac
terization of the meaning of the whole string. In defining the semantic 
features we take into consideration that the in tegrity  of the group is 
reinforced by the homogeneity of time adverbials in respect to patterns 
of co-occurrence w ith tenses. Inform ation about the morphological and 
syntactic structure  of the adverbials is not w hat our attention m ust be 
focused on. The semantic description of tenses and time adverbials has 
to do w ith those properties which relate to the occurrence in tim e of the 
situations which they identify tem porarily.

The am biguity of some tense-form s can be solved by associating them 
w ith time adverbials. The adverbials prevent the ambiguous tense-form  
from contributing more than one of its senses to the meaning of the 
whole construction. The new reading represents the tim e specification of 
the sentence and is characterized by semantic m arkers capable of distin
guishing it from other readings tha t represent a tense — tim e adverbial 
combination. The new combination is a tim e designation or an abstract 
representation of time relationships. This combination cannot express 
incompatible tem poral designations but more accurate tim e specifications, 
which are constants. This process reconstructs the w ay in which a spea- 4

4 — P h ilo lo g ia  — 2/1979
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ker is able to obtain a m eaning for a sentence from  the meanings of its 
elem ents in its syntactic structure. Mostly, the semantic effect of the  
adverbiale is not to change any tim e relationships already determ ined 
by the tense constituent, bu t only to make such relations more determ i
nate3 *.

We thus have a ready means to obtain certain contextually condi
tioned values of tenses, disassociating intervals which originally intersect 
or which overlap the m eaning of some adverbial which is obligatory p re
sent in the sentence. Such displacem ent w ithin a tem poral structure m ust 
be described by means of transposition rules operating on the basic con
tex t-free tem poral s tructu re  of the verb-form s4.

The tem poral specification of the adverbial is incorporated in the 
meaning of the tim e specification. The result is the creation of new tem 
poral configurations which substitute for non-existing forms or double 
already existing tem poral configurations. However, the features of the 
verb are likely to be changed through the amalgam ation of the verb w ith  
its subject, object(s), adverbials of duration or frequency. All of them  
will define the sem antic character of the predication understood as a 
unit of semantic in terpretation  resulting from the combinations of these 
factors.

2.0. The assumption in such an interpretation is that, underlying 
linguistic variety, the tim e relations are common to all hum an langua
ges. The foreign language acquisition is based on a  hypothesis conside
red an absolute and single factor: this process depends on the peculiari
ties in the tem poral system  of Rom anian against which English is assimi
lated. The imm ediate task is not to discover all possible tense-form  con
texts, bu t to define the properties of tense-form s in their relationships 
to one another, tha t is, to define their individual roles in term s of the 
total tense-system. Studying these com patibilities one finds out the combi
natorial possibilities because, in term s of the present problem, the func
tion of a form cannot be properly defined unless we know the properties 
it has in the system.

2.1. Confronted w ith the richness of the English tense-system , the 
Romanian learner often finds it d ifficult to choose the righ t form; his 
task is unusually complex. The proces of assim ilating the English tense- 
system implies a re-in terp reta tion  of the seven native tense forms in 
term s of the corresponding simple and progressive English tense-forms. 
The flexibility of the Romanian system is a necessary consequence of its 
having fewer forms. Contextual processes become more independent in 
finding out which structure  a  given form  expresses. The English system  is

3 F o r a de ta iled  p re sen ta tio n  of th is  p rob lem  see M i h a i  M.  Z d r e n g h e a ,  
S tru c tu re  and  V a lues o f th e  E ng lish  T enses C ollocated w ith  T im e  A d verb ia ls , 
U np u b lish ed  P h . D. D isserta tion , C lu j-N apoca , 1974.
>» 4 c f . A le x a n d ra  C o rn ilescuP eitrovanu , T ow ards a S em a n tic  D escrip tion  o f

Tense and  A sp ec t in  E ng lish  and  R om anian , in  C on tras tiv e  S tud ies in  th e  S yn 
ta x  and  S em an tics of E nglish  an d  R om an ian , B u ch arest U n iv ers ity  P ress, B u ch a
res t, 1974, pp. 43— 130.
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richer and more explicit inasm uch as it system atically m arks formally 
the belonging of a given form to one of the subsystems.

Each tense form is associated w ith a tem poral structure, function of 
the in terval in which the tense situates the event in relation to the speech 
situation. If the analysis situates the in terpretation  of the semantic pro
cess of compatibilities between verbs and adverbials of time. The result 
is tha t the analysis is more flexible and that more than one tem poral 
structure can be associated w ith each tense. As the d ifferent connotations 
determine d ifferen t readings, it is necessary to indicate which connotation 
is characteristic to which context because this is a necessary pre-requisite 
to the next step in which one asserts th a t the occurrence of a certain  tense 
w ith an adverbial of tim e provides the inform ation needed to decide 
which is the new reading assigned to the combination (see’present for 
fu ture’)5.

3.0. The nature  of the verb m ust be discussed to the extent to which 
it gives the Romanian learner a key to the use of the progressive aspect. 
By contrasting the selection restrictions and collocational preferences of 
lexical item s which would be considered equivalent or even congruent 
on the basis of their semantic features one can account for the differences 
in usages not as most dictionaries do by means of unsystem atically and 
inconsistently listed examples, but w ithin the fram ew ork of a linguistic 
theory and in  term s of form al categories. Such a description offers us 
the possibility to state explicitly the sim ilarities and differences of equi
valent lexical items. W here dictionaries leave their user w ith difficulty 
of choise, a  contrastive collocational analysis states explicitly which 
lexical item fulfills best the collocational requirem ents (including collo
cations of verbs, tense-morphemes, tim e prepositions and time adver
bials).

3.1. It has been established tha t it is relevant for the meaning of 
tenses that the meaning of some verbs necessarily involve and end  or 
result in a way that other verbs do not, a distinction that corresponds 
roughly to the distinction between accomplischments and activities, on the 
one hand, and states, on the other. The difference betw een states and 
events is better expressed by the contrast ’countable’/’m ass’ applied to 
verbal meaning. I t should be rem arked that there is a potential incompa
tibility between the definite m eaning of the signal ’be-ing- and the le
xical meaning of states, which is often overlooked by Romanian learners, 
a fact that leads to the m istaken use of the progressive aspect w ith sta 
tes6. The lack of continuous tenses is enough to distinguish states from 
events in English, but this distinction cannot be m arked in th is way in 
Romanian and m ust be explained in term s of the features ’sta te ’6’event’.

It m ust also be emphasized tha t the concepts ’sta te ’/ ’event’ are gene
ral selection restrictions tha t act in a sim ilar way w hen the collocation

5 see also M i h a i  M. Z d r e n g h e a ,  T ow ards a S em a n tic  In te rp re ta tio n  o f 
the  P resen t T ense, in „Studia“, XXIII„ 1, 1978, pp. 53—61.

0 cf. M i h a i  M. Z d r e n g h e a ,  A  C on tras tive  A p proach  to th e  R ole o f th e  
M ark S ta te ’ E ven t’ in th e  T en se -T im e  A d v e rb ia l C ollocation, in  F u rth er C on trastive  
Studies, Bucharest University Press, Bucharest, 1978, pp. 165—182.
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of verbs and tim e adverbials are dealt w ith in English and Romanian. 
The only difference is not w ith respect to the way they operate in assig
ning derived readings to complex tem poral constituents, b u t in the w ay 
activities are  sensitive or not to the signal ’be-ing’. The Romanian ten 
ses are  ambiguous because they  cover both the simple and the progres
sive English forms, bu t this fact does not alter the way the selection 
restrictions act w hen combining tense-form s w ith tim e adverbials. In 
Rom anian the concepts ’s ta te ’/ ’event’ do not play the decisive role in 
the choice of the tense-form , bu t the m any connections existing bet
ween the nature  of the verb (state or event) and the use of the progres
sive form in English justifies a thorough analysis of this problem  as 
only accurate inform ation about the way the system ’sta te ’/ ’event’ works 
enables the Romanian student to handle correctly the English opposition 
’sim ple’/ ’progressive’7.

4.0. The definite  and indefinite  concepts also prove to be try ing  for 
the Romanian student in learning the tense-system  of English. The defi
nite event can be defined as the one that is localized about a  particu lar 
point or period of tim e in  the present, past, or fu ture  and which is oppo
sed to a non-definite event whose ex ten t of tim e is vague or outside the 
sphere of localization. A comparison between the meaning ’indefinite’ 
in the present and the same m eaning in the past or fu tu re  reveals the 
re pects in  which their features do not suffice to in terprete  the m ean
ing of tenses by itself. A non-definite present indicates tha t the action 
occurred in the past and there will be instances when it will occur in 
the future. The case is d ifferent w ith the non-definite past or fu tu re  
as there are lim itations entailed by the tense. ’Non-definite’ means tha t 
the event is said to occur, bu t there is no specification of the tem poral 
boundaries w ithin which the event occurs8.

This problem involves also the central aspectual opposition expres
sed by the verbal system s of English and Romanian, the one betw een 
’perfective’ and ’im perfective’ aspect. The ’perfective’ aspect shows tha t 
the action has been realized before the moment when the speaker consi
ders it. The perfection of the aspect is anterior to the m oment of obser
vation. The ’im perfective’ aspect shows that the action is still develop
ing when the speaker perceives it, which calls for the concept of 
definition, too9.

An action viewed as a whole, as an entity, appears as perfected. 
On the other hand, the duration of the predication can be conceived 
of as more extensive than the perspective time field while the speaker’s

7 F or o th e r e lem en ts  th a t  m u s t b e  tak en  in to  considera tion  see also M i h  a i 
M. Z d r e n g h e a ,  Despre opoziţia ’m o m e n ta n id u ra t iv ’ în  colcocaţia  t im p -adverb  
de t im p ,  în  „S tud ii" , vol. I, D ej, 1978, pp. 53—59

8 F or a de ta iled  d escrip tion  of th e  sem an tic  m a rk e rs  th a t  come in to  p lay  in  
th e  collocation  ’ten se  — tim e a d v e rb ia l’ see M i h a i  M.  Z d r e n g h e a ,  T ow ards  
a S em a n t ic  D escrip tion  oj Tenses in  English,  in  „R evue ro u m ain e  de lin g u is tiq u e" , 
vol. X X II, no. 3, 1977, pp . 291— 302.

9 cf. M i h a i  M.  Z d r e n g h e a ,  O n the  A cqu is i t ion  o j  the Present P erfec t  by 
R omanians,  in  „R evue ro u m ain e  de lin g u is tiq u e“, X X IV , no. 1, 1979.
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perspective is representable as a lim ited interval, ’included’ in the predi
cation. Because of the speaker’s lim ited perspective the action is seen 
imperfectively, as a  developing process. The close relationships betw een 
the features ’defin ite’/ ’indefin ite’, ’perfected’/ ’im perfected’ and ’sim ple’ 
/ ’progressive’ justifies the analysis of aspect as a sem antic structu re  
expressing the relation of the subject to its ’state’. Perfective aspect 
lacks the feature  of ’being in sta te ’. Perfectives have restrictions which 
follow from the fact tha t they lack this feature. W hat is quated between 
’im perfective’ aspect and ’progressive’ form s are the features ’being in 
sta te’ for aspect and ’sim ultaneity’ for English progressives. The two 
are, in fact, sim ilar, as ’being in sta te ’ at a m om ent m eans to be ’sim ul
taneous’ w ith that moment. The English progressives require a moment 
of reference; w ithout this additional inform ation the English sentence is 
incomplete, a fact tha t often escapes the Rom anian learner. The simi
larity between perfect tenses and the perfective aspect stems from the 
common share of the notion of ’priorness’.

5.0. Of the conflicts created by the native language, particular a tten 
tion m ust be paid to overgeneralization. Usually, a certain tense-form  
in the native language has several equivalents in the target language, 
each of which covers part of the m eaning are tha t the tense-form  covers. 
Consequently, the students, learnind only partial correspondence first, 
tend  to extend, naturally  and m istakenly, the correct correspondence 
to areas where correspondence no longer exists. The problems posed to 
a Romanian learner is not tha t of the place of the tense-form  in the 
system, but the problem of understanding aspectual properties exhibi
ted by a tense form 10. It is easy to assim ilate the English simple tenses 
because they lack the ’priorness’ of the perfect tense and the ’sim ulta
neity ’ of the progressive. Aspect deals w ith the tem poral contour of the 
event, not w ith its location in time. Unlike tense, aspect is not a deictic 
category, it is not relative to the tim e of the utterance.

5.1. A close look at the English tense-form s that can be fitted in the 
system and the corresponding verb forms in Romanian reveals a strik
ing sim ilarity w ith respect to the tem poral specifications in the con
cepts: five forms exhibit sim ilar concepts w ith the corresponding forms 
in English, three other forms (present perfect, fu tu re-in -the-past and 
future-perfect-in-the-past) existing only in English fit in the pattern  of 
the system, but do not have Romanian form al counterparts, which raises 
difficulties for a Rom anian learner who is obliged to reshape the areas 
of the Rom anian tenses to cover these forms, too, a  difficulty accentuat
ed by the existence of a tense form only in Rom anian — im perfect — 
which, to a certain extent, doubles the function of the ’perfect compus“ , 
being synonymous w ith regard to the concepts of ,non-sim ultaneity’ and 
'an terio rity ’.

10 T he system s of ten ses a re  co n tras ted  in  M i h a i  Z d r e n g h e a ,  E lem en ts, 
o f C ontrast be tw een  th e  S y s te m s  o f T enses in  E nglish  and  R om anian , in  Papers 
from  the  2nd In te rn a tio n a l C on ference o f C on trastive  P rojects, B u ch ares t U n ivers i
ty P ress, B ucharest, 1976, pp. 235—246.
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The elem ents of contrast m ust have in view not only the form s 
that have no form al equivalents in the other language, bu t w ith pred i
lection the tense-form s which, because of different distributions of the  
aspectual concepts in the representation of these forms, make it difficult 
the assim ilation of several values of these tense-forms. D ifferent d istri
butions are determ ined by differences w ith  regard to the aspectual con
cepts exhibited by these tense-forms. The ’perfect sim plu’ is preserved 
in Rom anian as a free varian t of the ’perfect compus’ in some dialects, 
though the inform ation it carries is totally irrelevant to the basic func
tions of the tense construct and thus it is employed in completely a r t i
ficial and irrelevant distinction in usage.

The correct presentation of the aspectual problem  provides a solu
tion for the correct assimilation of the present perfect and a solution 
for identifying the ’im perfect’ w ith corresponding forms in English. The 
contrast results from form al and systemic differences, the sim ilitude 
from parallel functioning. The m orphem ically m arked opposition ’sim - 
ple’/’progressive’ in English contrasts the Romanian tense-form  which 
is ambiguous betw een a progressive and a simple (generic, habitual, etc.) 
reading. The contrast, which lays in the character (analytic and synthe
tic) of the languages under consideration, has determ ined the clear-cut 
distinction between the verbal-form  and tense. However, regardless of 
the obvious surface differences, functionally the tenses overlap. It means 
tha t the form ally m arked opposition ’sim ple’/’progressive’ is characteris
tic of English only and the lack of the progressive m ark in Rom anian is 
compensated for by different suppletive means, as well as by situational 
and lexical meaning, which also compensates for the lack in the m orpho
logical system.

5.2. The corresponding Romanian tense-values are more num erous 
if the collocation tense — tim e adverbial is taken into consideration. 
The adverbial m odification is connected to basic tenses w ith obligatory 
occurrence in English. Not only simple tenses, but also perfect tenses 
may emphasize this relation in Romanian. Nevertheless, the difference 
is of no functional effect because the ’perfect compus’ is only form ally 
different from  the past tense. They play the same functional part in the 
sentence. The Romanian verbs, unlike the English ones, do not have 
specialized forms indicating the progressive aspect of the action as 
opposed to its indefinite character; in Romanian this distinction results 
from the context. W hat in Rom anian appears as a sem antic feature 
dependent on the context, in English is realized m orphem ically as a dis
tinct aspect form. The Rom anian learner has to choose betw een the two 
forms of each English tense he wants to use, which implies knowledge 
of the restrictions on their use according to the class of verbs employed, 
or to the context. Thus the rendering in English of such Rom anian ten 
ses as the 'prezent’ and the ’im perfect’ of the indicative mood involves 
for the Romanian learner a  choice not just between two, bu t betw een 
four. English tense forms, which greatly increases the num ber of selec
ţionai rules he m ust m aster. These tw o basic differences account for 
the considerable difficulties w ith  which Rom anian learners m eet and
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the  m any characteristic m istakes they make in  rendering of the Roma
nian ’prezent’ and ’im perfect’ or ’perfect com pus’ in English. The pro
blem becomes more complicated as the Rom anian ’perfect com pus’ and 
’mai m ult ca perfect’, as opposed to  the English present perfect and past 
perfect, alw ays express a  completed action and therefore cannot be 
used to indicate an action that, having begun at a point tim e in the 
past, is still going on a t the m oment of speaking and was, respectively, 
still going on at the m om ent of reference in the past. In Rom anian such 
an action is rendered by the ’prezent’ or ,im perfect’ of the indicative, 
in conjunction w ith the same tim e modifiers as in English.

The fu tu re  tense also poses special problem s as there is no obvious 
future tense in English corresponding to the tim e — tense parallel for 
present and past. Instead there are a num ber of possibilities of deno
ting fu turity . F uturity , m odality and aspect are  closely related, and 
future tim e is rendered by means of modal auxiliaries, sem iauxiliaries 
or by simple o r progressive form. Difficulties m ight arise for the Roma
nian learner in choosing one form or another of expressing fu tu rity , in
volving the features ’nearness’/ ’rem oteness’.

In conclusion we can state th a t the m ajor difficulties for a Roma
nian learner acquiring English as a second language are posed by the 
opposition ’sim ple’/ ’progressive’, form ally m arked in  English, w ith no 
form al correspondents in Romanian, the Rom anian form  being ambi
guous between the two senses, the opposition ’perfected’/,im perfected’ 
w ith  regard to the two senses of the present perfect (state-up-to-the- 
present and event-up-to-the-present) and past perfect (state/event up 
to a  past m om ent of reference) and the opposition ’definite’/ ’indefinite’ 
th a t involves the progressive aspect, too.

C lTEV A  O B SER V A ŢII A SU PR A  C O N T R A ST U L U I TEM PO R A L  IN  
L IM B IL E  EN G L EZ A  Ş I RO M A N A

( R e z u m a t )

C o m p ara ţia  d in tre  sis tem ele  tem p o ra le  în  eng leză  şi ro m â n ă  su rp rin d e  e le
m en te le  ca re  fa c ilitează  u n  tra n s fe r  pozitiv  în  în su ş irea  lim b ii engleze, p recu m  şi 
p u n c te le  sensib ile  în  co n tac tu l d in tre  cele două s tru c tu r i. C oncluzia lu c ră rii este  
că  nu  e lem en te le  tem p o ra le  p roduc  g reu tă ţi , ci e lem en te le  aspectuale . P e n tru  o 
b u n ă  în ţe leg e re  a  acesto r p rob lem e se im p u n e  ca p re d a re a  să  fie  o r ie n ta tă  se
m an tic .
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1. Este incontestabil că aceste două cuvinte au o legătură semantică 
şi etimologică. Deşi au fost m ult comentate în literatu ra  de specialitate1 
(foarte m ult s-a scris despre corespondentele lor în alte limbi1 2), credem 
că poziţia lor necesită unele precizări.

Nană şi nene au în general în limba rom ână acelaşi sens, lucru m en
ţionat de altfel de m ajoritatea dicţionarelor limbii române. Pe undeva 
ele chiar se suprapun, se în tretaie  sau se substituie. Singura deosebire, 
dar nu peste tot, este sexul.

CADE defineşte nană ca ..titlu cu care se adresează cineva, la ţă 
rani, surorii sale mai m ari sau unei femei mai în vîrstă, lele“. La Şăi- 
neanu este „titlu  de respect sau de afecţiune dat surorii sau femeii mai 
în v îrstă“. Cu unele precizări de detaliu, această definiţie se m enţine şi 
în dicţionarele mai recente. Astfel. în DLRM „Termen de respect cu care 
se adresează, la ţară, un copil sau o persoană mai tînără unei femei mai 
în v îrstă“, în DLR. „Termen de politeţe folosit la ţară pentru  a vorbi cu 
(sau despre) o soră mai m are sau cu care se adresează persoanele mai 
tinere unei femei mai în v îrstă“ şi, în sfîrşit, DEX menţionează ..(reg) 
Term en de respect cu care se adresează la ţară cineva unei surori mai 
m ari sau unei femei mai în vîrstă ori cu care se vorbeşte despre aceasta“ .

1 V. S c u r  t u .  T erm en ii  de înrudire  în  l im ba ro m â n ă , B ucureşti, 1906; G. 
M i h  ă i 1 ă, îm p r u m u tu r i  vech i  sud-slave în l im ba română,  B ucureşti, 1960; F  r. 
M i k l o s i c h ,  R u m u n isch e  U ntersuchungen ,  V iena, 1881; L a z ă r  Ş ă i n e a n u ,  In 
f lu en ţa  orientală asupra limbii şi cu lturii  române,  vol. I-II, B ucureşti, 1900; S. P u ş 
c a  r i u, E tym ologisches W ör tebuch  der ru m ä n isch en  Sprache,  H eidelberg , 1905; L. 
Ş ă i n e a n u ,  Dicţionar un iversa l al limber române,  ed. VI, 1929; I. A. C a n d r e a -  
G h. A d a m e s c u ,  Dicţionarul enciclopedic ilustrat,  B ucureşti, 1931; D LR, DLRM , 
D EX etc.

2 F  r. M i k l o s i c h ,  Etym ologisches W örterbuch  der s lavischen  Sprachen ,  Vie
na, 1866; B. D e l b r ü c k .  Die indogerm anischen  V erw a d tsch e j tsn a m en ,  Leipzig, 
1889; A. B r ü k n c r ,  S lo w n ik  e tym olog iczny  ja zyka  polskiego,  C racovia, 1927; A. 
W a l d e ,  J.  P o k o r n y ,  Vergle ichendes W örterbuch  der indogerm anischen  Sprachen,  
B erlin -L eizig , I-II, 1926— 1932; N. G e г  о  v, R ecn ik  na bălgarski ez ik  c tä l lku va n ie  
recite na bălgarski i na ruski, I-V. P lovdiv . 1895—1904, D opolnenie (T. P a n c e v )  
P lovdiv , 1908; R je c n ik  hrva tskoga  ili srpskoga jezyka .  Na sv i je t  izdaje  jugos laven-  
ska  A k a d e m i ja  zna tnosti  i um je tn o s t i ,  vo. I-X II, Z agreb, 1880— 1937; S t .  M l a 
d e  n о  v, Etimologiceski  i pravop isen  recn ik  na bälgarkija  kn izo ven  ezik,  Sofia, 1941; 
J. P o k o r n y ,  Indogerm anisches  e tym ologisches W örterbuch ,  B erna, 1949; А .  V. 
I s a c e n k o J n d o evro p e jska ja  i s lav janska ja  terminologica rodstva  v  sve te  m a r k 
sist skogo ja zykoznan ija ,  „Slavia“, an. X X II, 1953; F. P. F  i 1 i n, О  term inach  rodstva  
i ro d s ta ven n ych  o tn o ïen i j  v  d re v n e r u ssk o m  li tera turnom  jazyke ,  „Jazy k  i m yslen ie“, 
T. ZI, 1948; V. I. A b a e v ,  Is toriko-e tim ologiceskij  s lovar’osetinskogo ja zyka ,  vol. I, 
1958, vol. II, 1973; O. N. T r u b a i ê v ,  Is torija  s lav jansk ich  te rm in o v  rodstva,  M os
cova, 1959; M. V a s r a e r ,  Etim ologiceski j  s lovar’ russkogo jazyka ,  T. III , M oscova, 
1971; A  m agyar  n y e lv  tör ténet i-e t im ológiai szótára, vol. II , A kadém iai K iadó , B u d a 
pesta , 1970 şi a lte le .
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Definiţia lui nene  repetă în tr-o  oarecare m ăsură pe cea a lui nană. 
CADE: „Titlu cu care se adresează cineva unui frate  m ai m are sau unui 
om mai în v îrstă“. La Şăineanu: „Titlu ce se dă unui frate  mai m are 
sau unei persoane mai în v îrstă“ ; DLRM: „Term en de respect cu care 
se adresează un copil sau o persoană mai tînără unui bărbat mai în 
vîrstă sau unui frate  mai m are“; DLR 2. (popular) „Term en de respect 
folosit pentru  a vorbi cu (sau despre) un frate  mai în v îrstă“, 4. (fami
liar) „Term en de respect folosit (de obicei de cei mai tineri) pen tru  a 
vorbi cu (sau despre) un bărbat (mai) în vîrstă . .  în DEX sínt repro
duse aceleaşi sensuri.

A tît pen tru  nană, cît şi p en tru  nene  se im pune o precizare şi anume 
aceea a delim itării adresării către o soră sau un frate  şi în general către 
o persoană mai în vîrstă. In  prim ul caz nană (fiind utilizat meii frecvent) 
şi nene sín t term eni de înrudire ca şi mătuşă, unchi etc. Cu aceşti te r
meni se adresează nu oricine sau „cineva“, ci un frate  sau o soră de v îr- 
tă mai mică. (In trecut, chiar la o d istanţă de doi, trei ani se utilizau te r
menii nană şi nene. In prezent num ai la o distanţă m ai m are iar în m ulte 
cazuri nu se mai utilizează, nu mai există nici acel respect faţă de cei 
mai în vîrstă ca în trecut.) Cu tim pul form a de adresare cu respect pen
tru fratele şi sora m ai în vîrstă s-a generalizat şi a devenit o form ă de 
adresare generală cu sensul de respect şi politeţe. In acest sens term enii 
sín t m ai puţin  fam iliari şi regionali, se folosesc în aceeaşi m ăsură şi la 
oraş, adevărat, cu o frecvenţă m ai înaltă faţă de oamenii de la ţară. In 
acest context, deşi este vorba de respect şi politeţe, nu se are în vedere 
întotdeauna vîrstă. P rin  urm are term enii s-au generalizat în tr-o  aşa 
măsură, îneît ca form ă de adresare ei sínt sinonimi cu tovarăş, tovarăşă.

2. Nană utilizîndu-se mai frecvent ca term en de înrudire a d a t naş
tere la mai puţine derivate: nănucă „soră mai m are“ , nănuţă  „m ătuşă“, 
apoi „iubită“, „m îndră“3 precum  şi nanău4, nănaie5 6, nană „bade, moş“8. 
In Banat şi H unedoara este răspîndit în aria  lui nene cu sensul de „frate 
mai m are“7.

S ínt foarte num eroase şi variate derivatele lui nene: nea, neică, nei- 
culean, neiculeană, neiculiţă, neicuşor, neicuţă, nen, nenă, neneacâ, ne- 
necuţă, neneiţă, nenic, nenişor, neniuc, nenucuţ, neniuluc(ă), neniuluţ, 
neniuţ, nenuţ etc. (Reg.) nene(a), neică, neică, neniuc, neniucuţ, neniuţ, 
nenuţ se folosesc cu sensul de „ ta tă“, „taică“, iar neneacă, nineacâ, neniţă, 
cu sensul de „mamă, m aică“, nenic  — „frate m ai m are“8. P rin  urm are, 
nană şi nene  şi derivatele lor, ca term eni de înrudire, sín t folosiţi mai 
frecvent cu sensul: „soră mai m are“, „frate mai m are“, „m ătuşă“, „ ta tă“ , 
„m am ă“, „unchi“.

3. Problem a în ju ru l căreia s-au pu rta t discuţii aprinse este cea a 
originii acestor term eni. P en tru  lim ba rom ână aproape toate dicţionarele

3 Cf. V. S c u r  t u ,  op. cit., p. 275.
4 Ib id em , p. 274.
5 Ib id em , p. 275.
6 Ib id em , p. 274; с Г .  şi DLR.
7 Ib idem .
8 Ib idem
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şi studiile fac trim iteri la bulgară, sîrbocroată, albaneză, turcă şi m a
ghiară. In  acest sens credem  că ar fi bine să vedem în ce limbi se află 
cuvinte şi variante ale lui nană şi nene  şi cu ce sens. Abază:9 nana „m a
m ă“; abhază: nana „m am ă“; albaneză: nane „m am ă“, nen, папё „mamă, 
doică“; azerbaidjană: nănă „bunic, bătrîn ică“ ; beluciană: nana „bunic“, 
nani „bunică“; berberă: nanna „mamă, bunică, soră mai m are“; buduhă: 
nana „m am ă“; bulgară: nane „fra te“, nan ja „sora mamei, m ătuşă“ , (dial.) 
néna  „ ta tă“, néni, nénco, „adresare a unui tînăr către unul m ai în vîrsbă“ ; 
caşubă: nana, nenia, nena, nenka  „m am ă“ ; céan (dial.): nana „m am ă“ ; 
cecena: nana „m am ă“; frizonă: nanu  „ tată“ ; germ ană (dial, tiroleze): nena 
„bunic“, nuna  „bunică“ ; greacă: nenna, nanne „m ătuşă“, nennos, nannos 
„unchi“, ninnion  „păpuşă“ ; gruzină: nana, nena, nene „m am ă“ ; hitita: 
annas „m am ă“ ; indiana veche: nana „mamă, m ăm ică“ ; nonna, nonno „bu
nic“ (nona se consideră o dublare a lui *ana din lat. am ita); kabardină: 
nana „m am ă“; kim pra: noiu „bunică“ ; laka: ninu  „m am ă“ ; latina: nonnus  
„călugăr“, nonna „călugăriţă, doică“, nonni „ tatăl meu, term en de res
pect“, nonno, n innum  „păpuşă“ ; loparsca: nona „fem eie“; lusaciana de 
sus: nan, nana „ ta tă“ ; lusaciana de jos: nan „ ta tă“, prirodni nan  „ tată 
v itreg“; m aghiară: neni, nene „m ătuşă“ (se presupune dublarea lui ne 
sau eventual a lui nó „fem eie“ sau să fie variante fonetice ale lui nővér 
„soră“10 11, din lim bajul copiilor; m engrel: nana „m am ă“ ; osetă: nana „ma
mă, bunică“, cuvînt de adresare, de politeţe „mamă!, bunică!“ ; pândiră 
sanglică: nan „m am ă“; pam iră şugnanska: nan „m am ă“ ; persană (dial.): 
nana „bunică“; polabă: ninka  „logodnică, m ireasă“, nénka  are aceeaşi 
rădăcină cu term enii de înrudire tată, mamă, nană; poloneză: (dial.) nano 
„ ta tă“ , (diai.) nana „m am ă“; rom ână: nană „soră mai m are“, „form ă de 
adresare“, nene  „frate mai m are“, „formă de adresare“ [aromână: neac 
„copil“, neat „copil m ic“, neni „ ta tă“ în lim bajul copiilor; istrorom âna: 
nona „bunică“, nono „bunic“ ; m eglenorom âna: naică „m am ă“, nină (nini) 
„mătuşă, sora unchiului“]; rusă: njanja  „doică“, dar şi ou sens de respect 
în trecu t11; ru tu la: nin  „m am ă“ ; sîrbocroată: nana, néna, „m am ă“; selkup: 
nono „fată; slovacă: nano, nana „m ătuşă“, nena, nenika  „m ătuşă după 
ta tă“, néna, nenusa, ninus, ninusa, nina, ninka  „soţia unchiului după 
ta tă“ ; nanicko, nanicok, nana, nănko „ ta tă“ ; toharică: nani „m am ă“; tu r 
că: niné, nene „m am ă“; ţahură: nenă  „m am ă“; ubîha: nana „m am ă“; 
ucraineană: njan’ka, njanja  „m am ă“ (dial.) n ’an’ove, njancove (nom. pl.) 
„ ta tă“ ; udina: nana „m am ă“ ; verşiuska: nani „m am ă“ şi încă multe, a lte  
lim bi12.

In tre  cele cea 50 de limbi şi idiomuri m enţionate mai sus predom ină 
limbile indoeuropene şi caucaziene. După cum se vede, au fost în reg istra-

9 Pentru limbile din Caucaz cf. V. I. A b a e v ,  op. cit.
10 cf. A magyar nyelv tőrténeti-etimalogógiai zsótára, vol. II.
11 cf. VI. D a 1 ’,Tolkovyj slovar’ iivogo velikorusskogo jasyka, Moscova, 1956; 

M. V a s m e r, Op. cit.
12 Menţionăm că nu pentru toate limbile şi idiomurile am găsit denumirile In 

cartea: L u c i a  Wal d,  E l e n a  S l a v e ,  Ce limbi se vorbesc pe glob, Bucureşti» 
1968.
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te--numeroase forme şi variante d intre care cele mai frecvente sínt nana 
urm ate de nan, nena şi nene. Sensul cel mai des întâlnit este acela de 
„marnă“, mai ra r în tîln ite  sín t sensurile: „bunică“, „bunic“ , „m ătuşă“, 
„ ta tă“, „doică“, „soră“, „fra te“, „unchi“ etc. La o analiză mai atentă con
statăm  că în limba rom ână (avem în vedere şi dialectele şi graiurile) se 
află-aproape toate sensurile din limbile enum erate mai sus. Acest fapt 
ne face să credem că trim iterile  care s-au  făcut şi se m ai fac la bulgară, 
sirbocroată, albaneză sau m aghiară sínt de prisos. Nu poate fi vorba de 
o influenţă din aceste limbi dacă ţinem  seam a că şi în acestea form ele 
m enţionate au acelaşi sens ca şi cele din limbi ca indiana, persana, oseta, 
gruzina etc. Sintern deci de părere că avem  a face cu un cuvînt autohton 
la origine (ulterior transform at în două cuvinte şi devenite independente 
cu aria lor de răspândire şi ou derivatele lor).

4. O altă problem ă care se discută este aceea a originii acestor cu
vinte şi în alte limbi, d a r şi în lim ba română. M ulţi cercetători sínt de 
acord că nană, nene  şi variantele (corespondentele) lor în alte limbi pro
vin din graiul copiilor13 (aici este vorba şi de dadă, lele, mamă, tată etc.). 
Copii se nasc doar la fel şi p ronunţă  în general cam aceleaşi sunete cînd 
sínt mici, or aceste cuvinte, totuşi, nu sín t la fel în toate limbile şi nici 
chiar apropiate. Credem că ar fi mai exact să spunem că sínt tot cuvinte 
ale m aturilor dar care sínt folosite mai des în conversaţiile cu copiii, ţi- 
n înd seama că sínt mai uşor de reprodus: „Copiii în cele mai m ulte ca
zuri nu inventează sunetele şi nici cuvintele, ci le im ită de la cei din 
ju ru l lor, uneori în mod mecanic şi fără un oarecare discernământ“14 15. P u 
tem deci să conchidem că şi aceste cuvinte sínt rodul colectivităţii şi că 
ele au o istorie foarte veche. Este destul să am intim  că încă în indoeuro- 
peană exista rădăcina *ăn- „străm oş“13, că în inscripţiile frigiene este 
m enţionat num ele propriu Nana16.

5. Sîntem  de părere că şi cuvîntul N A N I!, utilizat de cei m aturi în 
adorm irea copiilor, deşi a tribu it tot graiului copiilor, este tot o formă 
toarte veche şi legată de mamă. Am văzut mai sus numeroase limbi care 
pentru sensul de „m am ă“ utilizează cuvîntul nani. Este logic să fie aşa; 
cine dacă nu mama adoarme m ai des copilul, cine nu a auzit „dormi cu 
mam a“, care în trecut era nani şi pierzîndu-şi cu tim pul sensul de „m am ă“ 
a devenit doar o formă de alintare?

6. In  limba rom ână mai sín t m enţionate form ele nan (înv. livresc) 
persoană mică, pitic; se presupune că ar fi d in  lat. nanus-a sau nan o va
riantă a lui nun  „naş“ la botez sau la cununie, precum  şi Nan  „ titlu  popu
lar al nerodului [Nume propriu frecvent, devenit peiorativ]“ (vezi Şăi- 
neanu).

13 cf. M. V a s m e r ,  op. c it; G. M i h  ă i 1 ă, op. cit., p . 126, 129; A  m agyar  
n y e l v . . . ;  V. I. A b a e v ,  op.  cit; N.  M.  Ş a n s k i j ,  V.  V.  I v a n o v ,  T. V. Ş a  n s  lt
j a  j  a, K ra tk i j e tim o log iéesk ij slovar’ russkogo  ja zy k a ,  M oscova, 1961.

14 V. S c u r  t u, op. cit., p. 344; cf. şi O. N. T r u b a c ë v ,  op. cit., p. 193, 194— 
195, care  rep roduce  şi a lte  p ă re r i a le  unor cunoscu ţi lingv işti.

15 cf. O. N. T r u b a c ë v ,  op. cit., p. 76, vezi şi p. 33.
10 I. I. R u s s u, E lem en te  au toh tone  in  lim b a  rom ână  {S u b stra tu l com un  ro- 

m ăno-a lbanezj, B ucureşti. 1970, p. 58.
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In  carelă şi în  finlandeză există  form ele nănni, nănnă, în corni naAa 
cu sensul de „sfîrc“ de la  ţîţă; se presupune că acestea au  dat în  rusă  
njanja  cu acelaşi sens. In u ltim ul tim p se consideră că influenţa a  avut 
loc invers, din rusă în  aceste limbi. Oricare va fi originea în aceste limbi, 
este un indiciu că există şi alte  sensuri, iar acestè variante sín t legate 
de doică şi indirect de mamă. înclinăm  să credem că şi nan, persoană 
mică, sau num ele peiorativ  au o legătură cu „sfîrcul“ , tot ceva mic, de
venit u lterior şi num e peiorativ. Răm îne de văzut încă în alte limbi vechi.

N AN A, NEN E 
(Резюме)

Автор, на основе анализа около 50 индоевропейских и кавказских языков и наречий 
приходит к выводу, что румынские слова 'NANA, N EN E а такж е NANI и NAN не являю 
тся ни болгарскими ни сербохорватскими влияниями, а представляют собой автохтонными 
словами. Автор того мнения, что эти слова не принадлежат к так называемой „детской 
речи” , а к общему языку.
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„CURENTUL EMINESCIAN“ IN TRANSILVANIA 

SA RA  IER CO ŞA N

Celui ce urm ăreşte m işcarea lite rară  din Transilvania ultim elor două 
decenii ale secolului trecut, i se relevă, d rept unul din fenomenele cele 
mai caracteristice, bogata producţie lirică acordată în ton eminescian, 
ce se configurează in tr-un  adevărat curent.

Prim ul care i-a sem nalat existenţa şi l-a supus unei analize critice 
a fost G. Bogdan-Duică. In mai m ulte „reviste lite ra re“ apărute în 
„Tribuna“ anilor 1888—1889, tînărul critic denunţa pe un Traian H. 
Pop sau V. B. M untenescu drept plagiatori ai lui Eminescu, dar releva 
şi latura salu tară a influenţei m arelui poet asupra unor talente locale, 
cărora le înlesnea dobîndirea unei limbi mai curate, a unui stil mai bun. 
De la constatarea fascinaţiei exercitate de lirism ul eminescian asupra 
tineretului pornea şi pătim aşul „studiu critic“ al canonicului de la Blaj. 
Intr^adevăr, din oraşul de pe T îm ave se ridică un Traian H. Pop sau 
Emiliu Sabo, iar revistele sínt asaltate de alţi H. B. sau S. M. din Blaj, 
ale căror versuri trebuie să le respingă, deoarece sínt „prea-prea din 
Em inescu“1. Peste un deceniu, în b ilanţul ultim ilor zece ani din m işcarea 
literară  transilvană, Ilarie Chendi vorbea şi el despre existenţa unui 
„curent eminescian“, trecîndu-i în revistă principalii reprezentan ţi1 2. în  
sfîrşit, I. Popovici-Bănăţeanul intenţiona să consacre aceluiaşi curen t un 
studiu special în  cadrul lucrării despre influenţa lui Eminescu asupra 
poeziei contemporane, pe care urm a să o scrie la îndem nul lui Maio- 
rescu3.

Prim ele unde ale „curentului em inescian“, în peisajul lite rar tra n 
silvan, se înregistrează îndată după 1880, concomitent cu cele dinţii ecouri 
critice ale operei poetului, am plificîndu-se în urm a apariţiei şi difuzării 
volumului de Poezii din 1883 şi ajungînd să depăşească graniţele seco
lului nostru4. O bună parte d in  abundenta producţie poetică ce răsare 
în um bra modelului eminescian este difuzată prin  interm ediul „Fam iliei“ , 
publicaţia cu cele mai m ari m erite în popularizarea operei genialului 
poet dincoace de C arpaţi5 6. Ocolind, în parte, „T ribuna“, unde prezida un 
grad sporit de exigenţă artistică şi se publica mai puţină poezie, ea se 
întîlneşte frecvent în publicaţiile anexe ale „Tribunei“ , „Foaia ilustra tă“

1 „R in d u n ica“, I (1894), nr. 26; „F oaia  i lu s t r a tă “, I (1891), n r. 13.
3 1 1. C h e n d i ,  Zece an i de  m işcare literară  in  T ransilvan ia . 1890—1900. 

M ateria l critic, în  „ F am ilia “, 1901, nr. 1—8.
3 T. M a i o r e s c u ,  C ritice, II, B ucu reşti, 1967, p . 375.
4 P rim e le  ecouri em inesciene  p o t fi d ep is ta te , se p a re , în  poezia  lu i I. T. M e r  a 

Scrisoare, p u b lic a tă  în  1881 în  „F am ilia" . ŞI to t lu i М ега îi d a to răm  p rim a  ca rac 
te r iz a re  e logioasă a poeziei lu i E m inescu , cu p rin să  în  d ize rta ţia ' sa  Scriito rii de la 
Ju n im ea , ro s tită  la  „R om ânia  ju n ă “ d in  V iena  şi p u b lic a tă  în  „ F am ilia “, 1882, n r.
25, şi în  „T eleg rafu l ro m â n “, 1882, n r. 72—73.

6 D ate  concluden te , în  L u c i a n  D r i m b a ,  E m inescu  la F am ilia , O radea , 1974.
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şi „Rm dunica“. Revistele m anuscrise ale elevilor şi studenţilor făceau 
şi ele să circule încercările poetice ale celor mai tineri im itatori ai lui 
Eminescu. Unii dintre em inescienii ardeleni, ca Lucreţia Suciu sau A. 
Ciato, reuşesc să-şi strîngă versurile în volume.

Care sínt cauzele acestei puternice influenţe exercitate de poezia lui 
Eminescu asupra generaţiilor tinere din Transilvania anilor 1880-—1900? 
Ele sínt, desigur, numeroase şi diverse, de la cele de ordin naţional şi 
social, la cele psihologice, dar fundam entală răm îne cea estetică. Elevi, 
studenţi sau tineri profesori, aplecaţi peste paginile „Convorbirilor“, 
aflate în toate bibliotecile societăţilor de lectură, sau ale volum ului de 
Poezii, procurat şi el îndată după apariţie, descoperă cu încîntare nouta
tea eroticii eminesciene, a elegiei şi m editaţiei, în care declam aţia este 
înlocuită ou sugestia, com paraţia cu m etafora şi simbolul, totul dezvă
luind adîncimi de gîndire şi sim ţire şi frum useţi de lim baj nebănuite 
pînă atunci în literatu ra  noastră. Ei vor putea îm părtăşi adm iraţia gene
rală pentru  Aleesandri, consacrat dem ult drept „rege al poeziei“, dar 
îl vor urm a pe Eminescu, fascinaţi de vraja verbului său. Sem nificativă 
ni se pare în acest sens atitudinea lui I. Popovici-Bănăţeanul. Cu ocazia 
unei vizite la m orm întul bardului de la Mirceşti, acesta scria: „In lea
găn, mamele noastre ne dezmiardă cu eîntecele lui. La horă, la război, 
tot Aleesandri ne cîntă; bătrînii noştri ştiau pe Dan căpitan de plai; şi 
mai mult, cine nu ştie  pe «Voi ce staţi în ado rm ire . . .«-Lacrimile noastre 
nu sín t destule, sfioşi şi cu  pietate să venim  la mormântul lui şi să văr
săm noi lacrim i“6. Dar, în aceiaşi ani chiar, el îşi elabora opera d irect 
în um bra m arelui creator al Luceafărului, fiind, după cum se ştie, cel 
mai însem nat poet em inescian de dincoace de m unţi.

întâlnirea cu poezia eminesciană a reprezentat în numeroase cazuri 
un adevărat şoc şi, aşa cum s-a afirm at că m ulţi oameni nici nu s-a r gîndi 
să se îndrăgostească dacă n-ar fi auzit niciodată vorbindu-se de dragoste, 
se poate spune că unii din tinerii versificatori ce alim entau la sfîrşitul 
secolului trecut paginile publicaţiilor ardelene nu s-ar fi gîndit niciodată 
să devină poeţi, fără exem plul lui Eminescu. Cîţiva d intre aceştia, sim - 
ţindu-şi lipsa de vocaţie, vor renunţa după prim ele încercări. A lţii însă 
vor persevera, în absenţa unui control critic m ai sever, iar mai tîrziu 
chiar în pofida acestuia. Iată-1, de pildă, pe V. B. M untenescu, unul din 
primii, dar şi d intre cei mai tenaci im itatori ai poeziei eminesciene. în 
„Fam ilia“ din 1884, la cîteva num ere după .poezia lui Eminescu Iar cînd 
voi fi  . . . ,  o varian tă  la Mai am un singur dor, el semnează Şi cînd voi fi  
culcat, care începe cu versurile: Şi cînd voi fi  culcat /  Pe marginea gro
pii, I Să-nceapă un v în t j Şi m işte toţi plopii. V. B. M untenescu îşi 
datează poezia 1881, dar nu prea reuşeşte să ne convingă de calitatea lui 
de precursor, cu a tît mai m ult cu cît situaţia se repetă peste cîţiva ani, 
cînd apar la un in terval şi mai scurt, tot în „Fam ilia“ , De ce nu -m i vii 
şi S-au dus!, din care cităm o m ostră: Ah! vrem uri mindre, vrem uri 
dulci, /  Cînd alergam prin văi, prin lunci, J In  floarea dalbei tinereţi, /  
Unde sînteţi, unde sînteţi?. In ciuda încercărilor de a se smulge de sub

B D. V a t a m a n i u c ,  I. P opovic i-B ănă ţeanu l, [B ucureştii, 1959, p. 110.
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tirania m odelului sau măcar de a disim ula această dependenţă, poeziile 
lui, ca şi ale lui Traian H. Pop şi ale altora, găzduite cu generozitate 
de „Fam ilia“, se compun cel mai adesea din clişee eminesciene asam blate 
cu m ultă stîngăcie.

Vorbind despre lupta scriitorului cu expresia, F. Baldensperger scria- 
„Oricare ar putea să fie îm prum uturile  făcute de la unele modele (pen
tru  că cea mai îndrăzneaţă invenţie nu este adesea decit un m ănunchi de 
imitaţii), a rtistu l a creat ceva nou din clipa în care o coeziune organică 
m enţine această combinaţie, care este a sa, şi se ascunde in tr-o  ţesătură 
vie“7. Or, tocmai această coeziune le lipseşte celor mai m ulte poezii de 
inspiraţie eminesciană ce abundă în presa ardeleană a sfîrşitului de veac, 
datorate unor autori cu o înzestrare mediocră sau lipsiţi de orice talent. 
In aceste condiţii, se ridică în trebarea dacă un asem enea fenomen m erită 
interesul istoricului literar. Direct sau indirect, răspunsul dat a fost, în 
general, negativ, cercetătorii preferind să studieze şi să pună în lum ină 
ceea ce datorează lui Eminescu m arii poeţi ardeleni, de la Ccşbue la 
Lucian Blaga8. Şi totuşi, dacă privim  lucrurile intr-o perspectivă mai 
largă, ce nu se încheie în actul evaluării estetice, abordarea „curentului 
eminescian“ în ansam blul său, înglobînd pastişa şi capodopera, cu num e
roase nuanţe interm ediare, nu ni se pare lipsită de sens. Mai întîi, ea 
poate furniza date interesante şi concludente cu privire la receptarea 
poeziei eminesciene de către ardeleni, poate conduce la clarificarea unor 
aspecte ale peisajului literar al m omentului, după cum este în m ăsură 
să reliefeze, pe acest fond, şi unele izbînzi artistice rezultate din în tîln i- 
rea talentului cu m odelul oferit de marele poet. Scriind despre „curentul 
eminescian“ în Transilvania, nu ne propunem  rezolvarea tu tu ro r acestor 
probleme sau a altora ce se pot ridica în legătură cu subiectul în discu
ţie, ci doar să relevăm  unele aspecte ale sale, ce ni s-au păru t mai sem 
nificative.

O prim ă întrebare. Sub ce chip le apare Eminescu mai frecvent 
tinerilor săi discipoli ardeleni, respectiv care din vocile sale trezeşte cele 
mai m ulte ecouri în sufletele acestora?

Intr-o poezie, de altfel neinspirată, in titu la tă  Problemă, T raian H. 
Pop se declară subjugat de „blind şi tristu l Em inescu“, a cărui operă 
o vede stînd sub sem nul durerii, dezvăluind astfel o optică cvasigenera- 
lizată9. Intr-adevăr, d in tre  încercările eminescienilor de aici, foarte m ul
te se înscriu in tr-un  registru  elegiac, prim ele fiind inspirate de Mai am  
un singur dor sau variantele sale. Am am intit poezia lui V. B. M unte- 
nescu Şi cînd voi fi culcat. Acelaşi punct de pornire îl au Codrul verde10

7 F e r n a r d  B a l d e n s p e r g e r ,  Literatură. Creaţie. Succes. Durată. Tra
ducere şi note Virgínia Şerbănescu. Cuvînt introductiv Al. Dima, Bucureşti, 1974, 
p. 57.

8 Vezi E l e n a  St an,  Poezia lui Eminescu în Transilvania, Bucureşti, 1969; 
V. F a n a c h e, Eminescu, Goga, Blaga, Jn Intilniri, Cluj-Napoca, 1976, p. 93—96.

9 „Familia*, 1889, nr. 17.
*° „Musa“, revistă manuscrisă. Sibiu, 1887/1888, p. 49—50. Publicaţia se păs

trează în biblioteca Institutului teologic din Sibiu.
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de Géorgie Papp, Şi dacă-mi va f i  dat să m or11 de О. Восса, Daţi-m i 
păm înt11 12 de Petrea de la Cluj, Dor13 * de Lucreţia Suciu ş.a. D intre toate 
aceste poezii, ce încearcă să dea expresie dorinţei de m oarte şi cufundare 
în pacea naturii, doar cea a  Lucreţiei Suciu se distinge prin nota ei de 
originalitate, adusă de gingăşia fem inină a  sentim entului şi imaginilor: 
Dar pe m orm intul m eu sădiţi, / In  preajma inim ii un  crin / Ca rouă 
rece-n dalbe zori, j  Să curgă-ncet, să curgă lin. / /  încet pătrunde-or stropii 
reci, I La inim ă se vor opri; / A tunci doar dragostea din ea / Ah, doar 
atuncea va pieri.

Un model p referat este rom anţa Şi dacă . . ., din care se inspiră Ion 
Scurtu, Petrea de la Cluj, Lucreţia Suciu etc. Alţii îşi iau d rep t punct 
de pornire De ce nu-m i v ii sau Pe lingă plopii fără soţ. Rem iniscenţe 
ale acesteia din urm ă se găsesc, de pildă, în tr-o  compunere a lui Em ílián 
Sabo, Ţ-am  idealizat fiin ţau , în care prezenţa unor regionalisme duce 
la efecte hilare: Dar o iubire ideală j  Tu n-o pricepi şi n-o-nţelegi /  Le 
sameni tuturor iubită, / Urmezi şi tu aceleaşi legi . . .! /  Şi pentru tine  
e tot una I Am orul m eu . . .  amorul lor . .  . /  Iar în  imala de amoruri / 
Din cerul m eu nu mă pogor! Ultim ele versuri am intesc de Luceafărul, 
care a trezit bogate ecouri în încercările poetice ale tinerilor ardeleni, 
d in tre care am intim  La un Luceafăr de Lucreţia Suciu şi Scobori din  
lumea ta de Tr. H. Pop, ultim a, o simplă pastişă. Foarte des întîlnim  
rem iniscenţe din elem entele de form ă ale Luceafărului, imagini, rime, 
m etru, ca în poezia lui A. Ciato Un vîn t de seară: Eu îl ascult şi-l în ţe 
leg J Cum m -a-nţăles şi dînsul f  Şi genele-m i fără să vreau  /  Le-neacă 
jalnic plînsull5.

Idila silvestră eminesciană se bucură şi ea de o largă audienţă d in
coace de m unţi. In m arginea ei versifică, sub titlu l In pădure*3, cineva 
care semnează Brebenel: Să-l rugăm pe codru, dragă, / Vecinie gazdă să 
ne fie, /  Să ne ţină-ascunşi de lum e j In  a sa împărăţie. Aceeaşi chemare 
la iubire în taina naturii o adresează Ion Moţa în poezia Vino17 sau Emi- 
liu  Sabo în Pe cărările ascunse13 18.

O, mamă . . .,Sonetele, Mortua est! servesc, de asemenea, ca model 
unor tineri poeţi ardeleni. Cu rezu lta te  minime se încearcă im itarea 
Scrisorilor. Iată  o m ostră din La fantasie19 de T. H. Pop: Fantasie, 
fantasie, sîntem  singuri amîndoi / Astăzi cînd cărarea v ie ţii presărată-i 
cu nevoi! I Ş tii cum  printre m îndrii arbori ce se scuturau de floare / 
Revărsîndu-şi luna plină prea bogata ei splendoare, /  Noi treceam prin  
sori şi stele, sus în  cer de pe păm înt, / Pe răboj făcînd o creastă şi pri
vind  spre un  m orm înt. /  Şi din noaptea am intirii scoteam zilele trecute,

11 „Rîndunica“, I, nr. 12.
12 Ibid., nr. 13.
13 „Familia“, 1886, nr. 44.

Ibid., 1901, nr. 3.
13 „Rindunica“, I, nr. 21.
16 Ibid., nr. 22.
17 „Foaia ilustrată“, I, nr. 34.
18 „Familia“, 1895, nr. 40.
19 „Familia“, 1888, nr. 24.
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I Am orţitele iluzii şi speranţele pierdute  etc. etc. Compunerea, lipsită 
de organicit&te, seam ănă cu un mozaic, în care, din masa am orfă de ci
ment, răsar bucăţi strălucitoare de m arm ură.

M ăsura şi nivelele preluării experienţei poetice eminesciene de către 
tinerii poeţi ardeleni ca, de altfel, şi rezultatele acţiunii lor sín t dintre 
cele mai diverse. Am sem nalat m ai sus citeva încercări, im itaţii aproape 
integrale ale unor poezii eminesciene, în care m odelul este im ediat recog- 
noscibil. Şi mai num eroase sín t însă cazurile în care influenţa se m ani
festă parţial, de la mim area unor atitud in i ale eroului liric eminescian, 
la preluarea unor elem ente de stil. Acestea din urm ă ne în tîm pină la tot 
pasul: de la titlu rile  unor poezii (Dorinţa, Şi dacă. . ., Scrisoare), la figuri 
de stil, mai ales epitete, ca: dulce, adine, tainic, blind, vecinie, vechi, 
sjînt; de la vocabule ca: neguri, chaos, tei, lună, vrem i, la figuri gram ati
cale, cum sín t inversiunile verbale (Suna-va cornu-n nopţi cu dor / Ple- 
ca-ne-om jruntea  jalnic, / Cum blîndu-i glas s-a pierde-uşor / Fura-ne-a 
somnul tainic)20; de la ritm uri şi tipuri de strofe, la rim e (jag-drag, 
plînsul-dinsul, adîncă-încă, pasă-lasă, lună- s-adună, des-înţeles etc.). 
Desigur, această luare în stăpînire a  instrum entelor m aestrului nu a 
reuşit să facă poeţi din ucenicii lipsiţi de har. Totuşi strădania lor a 
avu t unele urm ări pozitive, în sensul unei vizibile am eliorări a limbii 
şi stilului literar din provinciile ciscarpatine, de care se sim ţea atîta 
nevoie. M eritul poeziei eminesciene de a fi contribuit la o veritabilă 
revoluţionare a lirism ului transilvan ne apare mai evident atunci cînd 
luminile sale s-au răsfrîn t asupra unor poeţi realm ente înzestraţi, chiar 
dacă în grade diferite, cu talent, iar nu num ai asupra unor simpli velei
tari.

Contemporanii (G. Bogdan-Duică, T. Maiorescu ş.a.) disociază din 
masa celor copleşiţi de modelul eminescian pe Lucreţia Suciu, autoarea 
unui volum de Versuri apăru t la Sibiu în 1889, cu o dedicaţie către I. 
Slavici, prezentînd-o ca pe un talen t prom iţător. Numele ei, în tre  altele, 
îi servea lui Maiorescu pen tru  a-şi susţine ideea unei renaşteri literare 
ardelene, pe urm ele ,,noii direcţii“. In perspectiva de astăzi, rolul şi per
sonalitatea Lucreţiei Suciu apar dim inuate, stîlpii de susţinere ai acestei 
reale renaşteri a poeziei ardelene fiind Coşbuc, am intit şi de Maiorescu, 
şi Goga, afirm at peste cîţiva ani. Cu toate acestea, poéta orădeană m ar
chează un moment al acestei evoluţii. Opera sa, cuprinsă, în principal, 
in volum ul am intit, este axată aproape în întregim e pe o singură coor
donată tem atică, cea erotică. L. Suciu este incontestabil un suflet sensi
bil, m arcat puternic de experienţe de viaţă dureroase, care şi-ar fi cău
tări oricum drum  spre exprim area poetică. M ama ei era şi ea sem natara 
unor versuri apărute în revista lui I. Vulcan. In tîln irea cu Eminescu 
a fost hotărîtoare. Sim ţirea autentică a poetei se modelează acum după 
ipostazele eroului liric eminescian şi se exprim ă cu mai m ultă înlesnire 
cu aju torul form elor create de m aestru. Spre deosebire de producţia

M G h i ţ ă  Popp,  Lăsat e ca noi pe p ă m în t. . .  în „Rosa cu ghimpi“, revistă 
manuscrLsă, 1887/88, nr. 4—5. Publicaţia se păstrează la B.C.U. Cluj-Napoce.

5 — F h ilo lo g la  — 2/1979



66 S. IE R C O Ş A N

poetică a m ultora d in colegii de generaţie, poeziile Lucreţiei Suciu ne 
dau adesea im presia de autenticitate. Ele prezintă o mai strînsă articu 
lare a motivelor în  ju ru l unei idei coagulante, iar stilul nu mai trădea
ză acele inegalităţi în tre  elem entele de îm prum ut şi aportul expresiv 
propriu. Pentru  exem plificare, lăsăm  să urmeze cîteva fragm ente: Ne-am  
în tîln it, dar n-ai ştiu t / Ce dor ardea în  mine, /  Pe-obrajii palizi n-ai 
văzut I Durerea pentru tine. (Intîlniri). Ceas sfîn t şi de uitare plin  / Şi 
plin de fericire /  In m intea mea răsare des, / Ca oaspe fără ştire. (A m in 
tire), E tot acelaşi trem ur lin  pe ape /  Şi tot aceeaşi lunâ-l poleeşte, / 
Dar ochii turburi nu le mai încape / Şi rece-i pieptul nu le mai sim ţeşte. 
I I  Şi tot acelaşi fream ăt lin dau plopii, / Tot v în tu l vechi să sbuciumă  
prin  frunză I Şi num ai tu, tu  nu te mai apropii —  / Ce gînd a vru t de 
m ine să te-ascunză? . . . (Tot aceeaşi)21.

Şi mai însem nată este capacitatea de a absorbi şi de a topi elem en
tele eminesciene în fluidul unor creaţii proprii la Ion Popovici-Bănăţeanul, 
poet cu o operă mai restrînsă, datorită dispariţiei sale tim purii, dar cu un 
incontestabil talent. Maiorescu, Ilarie Chendi, G. Ibrăileanu. mai tîrziu  Gr. 
Scorpan, văd în  el pe cel mai însem nat exponent al curentului eminescian 
din Transilvania şi, unii, nu num ai de aici. In acest sens, Ibrăileanu scria : 
„Dintre toţi poeţii tineri nu cred că există vreunul care să se apropie de 
Popovici-Bănăţeanul în pastişarea lui Eminescu. Şi totuşi, lucru curios, 
bucăţile lui Popovici-Bănăţeanul alcătuite din Eminescu sínt poezii în ade
văratu l înţeles al cuvîntului, în care «se cîntă iubirea cum nu s-a mai cîn- 
ta t de la Eminescu»“22. Criticul explică, în tradiţie  gheristă, această pu ter
nică influenţă a lui Eminescu asupra unui poet care nu a fost nici insen
sibil şi nici lipsit de talent, prin faptul că „Popovici-Bănăţeanul a avut 
fondul cel mai eminescian posibil“ . Afirm aţie, desigur, valabilă. La sen
sibilitatea înnăscută a poetului s-au adăugat adversităţile mediului, apoi 
boala şi sentim entul morţii apropiate, ceea ce face ca în mod firesc dea
supra celor mai m ulte din versurile sale să plutească o dureroasă m elan
colie. Dar to t a tît de puternică a fost fascinaţia formei eminesciene. 
Popovici-Bănăţeanul îşi cîntă iubirea şi suferinţa în tiparele m etrice 
create de autorul Luceafărului. Sub pana sa se strecoară, p rin tr-un  act 
de memorie involuntară, vocabule, imagini, detalii portretistice sau de 
cadru din versurile m aestrului. Le recunoaştem  imediat, dar nu ca ele
m ente discordante cu noul ansam blu în care au fost încorporate. De a lt
fel, scurta activitate creatoare a poetului de la Lugoj a  fost o continuă 
luptă pentru  a se emancipa de sub tiran ia  modelului eminescian. In 
acest sens, David, eroul schiţei sale D-ale tinereţelor, m ărturisea: „Nefe
ricirea a fost pen tru  mine că m -am  îndeletnicit prea m ult cu înţelegerea 
lui Eminescu“23. Nu ştim  cum ar fi evoluat poetul pe această cale. P ro
babil însă în  sensul dobîndirii unei tot mai pronunţate originalităţi, după

21 Citatele, după volumul de Versuri amintit.
22 G. I b r ă i l e a n u ,  Curentul eminescian, în Scriitori români şi străini, I [Bu

cureşti], 1968, p. 89.
23 „Tribuna“, 1890, p. 899.
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cum ne sugerează două poezii publicate la in terval de cîţiva ani, din care 
cităm: Ca ieri şi azi te-am  aşteptat /  Pe la apus de soare, /  Să treci, dar 
nu te-ai arătat, /  In m iez de iarnă floare. / /  Să treci şi azi precum tre
ceai I Cu mersul legănat, / Cu ochii m ari, cu păr bălai, / Tu chip nease
mănat. Ц Dar clipele ca veacuri trec /  Şi noaptea greu se lasă; /  Că eu 
mă m istu i de-al tău dor, / Ţie ce m u lt îţi pasă? (Ca ieri şi a z i . ..).

Şi acum, cîteva strofe din Sub nuc, apăru tă  în „Convorbiri literare“ 
în anul morţi poetului: încetişor o ia de mină  — / M i-eşti dragă cît nu  
pot să spun, J N-aş vrea, dar uite, mă supun  / Să-m i fii de-a pururea  
stăpînă. Ц Şi-apoi la pieptul lui o strînse — / Pierdută-n ochii lui, de 
dor /  Atâta de fermecător, / Obrajii-n m ini ea îi coprinse. / /  Şi soarele 
sta-n asfinţire, /  Ca şi al mamei cald surîs; j  O dulce rază le-a trim is / 
Să lege sfînta lor iubire.

George Coşbuc, cel mai însem nat poet ardelean al acestei perioade, 
a rămas, oarecum, în afara „curentului eminescian“, fără a se putea 
sustrage însă oricărei în rîu riri din partea m arelui cântăreţ al Luceafăru
lui. Talentul său mai puternic, tem peram entul artistic deosebit, mediul 
familial, şcolar, social în care s-a form at, cultura generală mai bogată, 
iniţierea sa în litera tu ra  rom ână populară şi cultă, ca şi în cea universală, 
din care traducea cu m ultă diligentă încă din şcoală, toate acestea l-au 
a ju ta t să dobîndească de tim puriu un profil poetic propriu. Mai ales în 
creaţiile prim ilor ani însă, alături de evidente indicii ale influenţei lui 
Alecsandri. cercetătorii au pu tu t pune în lum ină unele rem iniscenţe 
eminesciene. Noi ne vom m ărgini la discutarea unui singur exemplu, ce 
ni s-a păru t mai interesant, cel al Crăiesei zînelor. Prim ul care a făcut 
o trim itere la Luceafărul a fost Gherca, semnalînd o asem ănare tem a
tică, iubirea dintre m uritor şi nem uritor, şi preluarea de către Coşbuc a 
tiparelor m etrice ale poemului eminescian. In tu iţia  lui Gherea a fost 
desigur justă. Mai ales prim a variantă a poeziei probează şi prin unele 
detalii că poetul năsăudean avea în m inte Luceafărul cînd îşi scria balada. 
Iată cîteva exemple. Mai întîi o strofă din po rtre tu l crăiesei: Obrajii ei 
— un alb de fulgi j Ş i-un  roş de curcubeie, / Pe cap un văl de gingaş 
giulgiu /  Fantastic i se-ncheie. Şi alte două din final: P-un tron de aur 
el şedea, /  Iar la a lui picioare / Crăiasa zînelor plîngea, / O fată m uri
toare, / /  Cu ochii lîngezi de nesomn. / Cu părul peste faţă: /  „Vai, singur 
D um nezeu e Domn /  Şi moartea numai viaţă!“24. Elim inarea acestor stro
fe şi m odificarea unor imagini de detaliu la care nu ne m ai oprim acum  
vorbesc de la sine despre travaliu l artistic al lui Coşbuc, urm ărind rea
lizarea deplinei originalităţi. Mai semnalăm  doar faptul că eminesciană 
este în acest caz, dar şi în alte cîteva, şi atitudinea poetului faţă de basm, 
tra tarea  liberă a motivelor acestuia şi convertirea lui în tr-un  poem. De 
fapt, Crăiasa zînelor a fost publicată la scurt tim p după ce Bogdan-Duică 
îi atrăgea atenţia lui Coşbuc că „a transcrie simplu o poveste în versuri 
e de prisos, mai frum oasă nu o facem; m eritu l este a lua din popor num ai

M G. Co ş b uc ,  Opere alese, I, Ediţie îngrijită şi prefaţată de Gavril Scridon, 
Bucureşti, 1966, p. 264, 271.
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motivele şi a le folosi artistic, cum a făcut Alecsandri în Grui-Sînger, în 
Legenda Ciocîrliei şi Eminescu în  Călin“25. Poetul s-a dovedit receptiv la 
această îndrum are, urm înd acest model şi în capodoperele sale N unta  
Zam firei şi Moartea lui Fulger.

Um bra lui Eminescu străju ieşte  şi la naşterea altu i mare poet ardelean, 
Qctavian Goga. Prim ele sale încercări literare  se produc în tr-o  perioadă 
în care „curentul em inescian“ nu se stinsese încă şi se încadrează atm os
ferei generale. Iată cîteva fragm ente din prim ele poezii, în care depen
denţa de modelul eminescian este puternic m arcată: Pe bolta cerului 
senin I S-anină-aceleaşi stele — / Şi-aceleaşi flori răsar şi azi / La noi in 
copăcele. // Aceeaşi lună e pe cer /  Bolnavă şi gălbuie, / Şi adumbresc 
aceeaşi fagi J Cărunta cetăţuie. (Pe bolta ceriului senin). Sau: A zi am  
clipe liniştite  /  Nu mai pot să mă aprindă /  Ale tale măiestrite  /  Zim bete  
pecetluite  / De oglindă. // Glasul gîndurilor mele / Liniştit pot să-l ascult 
I Căci nu-s visuri să mă-nşele j Ca în vremurile-acele / De dem ult2". 
Datorită unor mai num eroase afin ităţi de structură , influenţa lui Em i
nescu asupra poetului de la Răşinari este mai persistentă şi mai bogată, 
evoluînd de la suprafaţă spre adîncime şi devenind cu tim pul mai greu 
detectabilă. Reperele acestei evoluţii au fost deja m arcate27 şi ea cade, de 
altfel. în afara lim itelor lucrării noastre.

Ceea ce se impune a fi subliniat la capătul acestei treceri în revistă 
a unora din aspectele „curentului em inescian“ din Transilvania este faptul 
că influenţa poeziei lui Eminescu s-a exercitat, practic, la scara întregii 
mişcări literare ardelene de la sfîrşitul secolului trecut, reprezentînd un 
extraordinar ferm ent în procesul de m odernizare a lirism ului, care a dus 
la modificarea imaginii sale generale, sub aspectul conţinutului şi mai ales 
al lim bajului poetic. In paginile de mai sus, noi am urm ărit să sugerăm  
mai m ult dim ensiunile cantitative ale fenom enului, să aruncăm  cîteva 
lumini asupra fundalului mişcării literare a m om entului. La lum ina 
strălucitoare a Luceafărului, lirism ul ardelean cunoaşte o m aturizare 
aproape bruscă, atingînd, în cîteva cazuri, şi realizări artistice majore, 
care-1 situează la nivelul întregii poezii româneşti, constituind în acelaşi 
tim p puncte de sprijin  ferm e pentru  evoluţia ulterioară. A lături de 
dimensiunea sa estetică, influenţa eminesciană s-a dovedit şi un pu ter
nic factor coagulant în realizarea unităţii naţionale. In acest sens, O. 
Goga scria: „Dintre figurile luminoase ale trecutului apropiat, p rin  a 
căror activitate s-au creat cele mai puternice tem eiuri pen tru  apropierea 
sufletească a păturii largi de cărtu rari de pe întreg cuprinsul păm întului 
românesc, personalitatea literară  a lui Mihail Eminescu răsare pe în tîiu l 
plan“28.

25 G. B o g d a n - D u i c ă ,  Revistă literară, X, in „Gazeta Transit vauiéi“, 1888, 
nr. 119.

* D an  S m â n t î n e s c u ,  Octauian Goga, in „Manuscriptum“, 1972, nr. 1, p. 
72—75.

27 Vezi E l e n a  St an,  op. cit.
28 Apud D. Ş t. P e t r u ţ i u ,  Eminescu şi Ba/riţiu, în „Tribuna*, 1966, nr. 41, p. 3.
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„CURENTUL EMINESCIAN“ EN TRANSYLVANIE 
( R é s u m é )

Pendant les deux dernières décennies du siècle passé, un véritable courant 
littéraire inspiré d’Eminesco fait son apparition dans le mouvement littéraire de 
Transylvanie.

L’auteur fait ressortir quelques aspects de ce phénomène si complexe à com
mencer par les abondantes imitations sans aucune valeur esthétique, significatives 
pourtant en tant qu’indicé de l'accueil favorable réservé à l’œuvre du grand poète. 
On met en relief par la suite certaines réalisatioins artistiques, dues à la rencontre 
de quelques jeunes talents et du modèle offert par Eminesco. Enfin, on signale des 
éléments typiques à la poésie d’Eminesco dans l’œuvre des grands écrivains tran
sylvains de l’époque, George Coşbuc et Octavian Goga, dont le début littéraire s’est 
produit dans le sillage du même modèle.
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Л Е К С И К О Г Р А Ф И Ч Е С К А Я  О Б Р А Б О Т К А  Р У С С К О Й  М А Т Е М А Т И Ч Е  
С К О Й  Т Е Р М И Н О Л О Г И И  (II)

ЕЛЬВИРА ЙЕПАНДЗ

И с х о д я  и з  л е к с и к о г р а ф и ч е с к о й  п р а к т и к и  н а ш и х  д н е й ,  м о ж н о  в ы д е 
л и т ь  с л е д у ю щ у ю  т и п о л о г и ю  с л о в а р е й  м а т е м а т и ч е с к о й  т е р м и н о л о г и и  : 
о д н о я з ы ч н ы е ,  т о  е с т ь  с о б с т в е н н о  т о л к о в ы е  ( р а з р а б о т а н н ы е  н а  р у с с к о м  
я з ы к е ) 1; д в у я з ы ч н ы е  с л о в а р и ,  т о  е с т ь  р у с с к о - а н г л и й с к и й ,  н е м е ц к о '  
р у с с к и й ,  ф р а н ц у з с к о - р у с с к и й  и  т . д .  ; м н о г о я з ы ч н ы е  с л о в а р и ,  в к л ю ч а 
ю щ и е  в  с в о й  с о с т а в ,  к а к  и з в е с т н о ,  м а т е м а т и ч е с к у ю  т е р м и н о л о г и ю  н а  
т р ё х  и л и  б о л е е  я з ы к а х .  Т а к а я  п о с т а н о в к а  в о п р о с а  н а м  к а ж е т с я  п р а 
в и л ь н о й ,  и б о ,  и с х о д я ,  к а к  у ж е  б ы л о  с к а з а н о ,  и з  р е а л ь н о й  д е й с т в и т е л ь 
н о с т и ,  о н а  п о м о ж е т  н а м  в к р а т ц е  о п и с а т ь  н а и б о л е е  в а ж н ы е  т и п ы  с л о в а 
р е й ,  о д н и м  и з  к о м п о н е н т о в  к о т о р ы х  я в л я е т с я  р у с с к и й  я з ы к .

П е р в ы м  и н о с т р а н н о - р у с с к и м  с л о в а р ё м ,  п о с в я щ ё н н ы м  м а т е м а т и ч е 
с к о й  т е р м и н о л о г и и ,  я в л я е т с я  Н е м е ц к о - р у с с к и й  м а т е м а т и ч е с к и й  с л о в а р ь ,  
и з д а н н ы й  в  М о с к в е  в  1960 г о д у 1 2. А в т о р ы  с т а в и л и  п е р е д  с о б о й  з а д а ч у  
„ о х в а т и т ь  м а к с и м а л ь н о е  к о л и ч е с т в о  т е р м и н о в ,  п о я в и в ш и х с я  в  с в я з и  
с  р а з в и т и е м  м а т е м а т и ч е с к и х  н а у к ”3.

В  с л о в а р е  в  с л у ч а я х ,  к о г д а  п р я м а я  п е р е д а ч а  н а  р у с с к о м  я з ы к е  
б ы л а  с в я з а н а  с  з а т р у д н е н и я м и ,  а в т о р ы  р а с к р ы в а л и  з н а ч е н и я  т е р м и н о в  
к р а т к и м и  о п р е д е л е н и я м и  п о н я т и й .  О д н а к о ,  в  б о л ь ш и н с т в е  с л у ч а е в ,  
н е м е ц к и е  з а г л а в н ы е  с л о в а  и м е ю т  п р и  с е б е  д а в н о  у с т а н о в и в ш и е с я  р у с с к и е  
э к в и в а л е н т ы .  Т а к ,  н а п р и м е р ,  с т а т ь я  интеграл, з а ф и к с и р о в а н н а я  н а  
с т р а н и ц е  82, в ы г л я д и т  с л е д у ю щ и м  о б р а з о м :

Integral п интеграл
~  mit variabler oberer Grenze

интеграл с переменным верх
ним пределом

bestimmtes— определённый ин
теграл

Cniicbyscbes ~  интеграл Коши 
Dirlchletsches ~  интеграл Д и

рихле
doppelperlodlsches ~  дважды 

периодический интеграл 
eigentliches ~  собственный ин

теграл
einfaches ~  простой интеграл 
elliptisches ~  эллиптический 

интеграл
erstes ~  первый интеграл

Fouriersches ~  интеграл Фурье 
hypereliiptisches ~  гиперэллип

тический интеграл 
komplexes ~  комплексный ин

теграл
Lebesguesches ~  интеграл Ле

бега
mehrdimensionales ~  многомер

ный интеграл
mehrfaches-/ кратный интеграл 
oberes — верхний интеграл 
periodisches — периодический 

интеграл
Poissonsches ~  интеграл Пу

ассона
Riemannsches — интеграл Ри

мана

1 См., например, Толковый словарь математических терминов, под ред. проф.
В. А. Д и т к и н а, Москва, 1955; Математическая Энциклопедия, Главный редактор 
И. М. Виноградов,  т. 1, А —Г, Москва, 1977.

2 Немецко-русский математический словарь, под ред. Л. А. К а л у ж н и н а, Москва,
1960.

* Там же, стр. 5.
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Stieltjesches ~  интеграл Стил- 
тьеса

stochastlsehes~ стохастический 
интеграл

unbestimmtes ~  неопределён
ный интеграл

unelgentUehes ~  несобственный 
интеграл

unteres ~  нижний интеграл 
wiederholtes ~  повторный инте

грал

Ч е р е з  н е с к о л ь к о  л е т  п о я в и л с я  д р у г о й  н е б о л ь ш о й ,  н о  х о р о ш о  
р а з р а б о т а н н ы й ,  Н е м е ц к о - р у с с к и й  м а т е м а т и ч е с к и й  с л о в а р ь ,  и з д а н н ы й  
в  М о с к в е  в  1968 г .4. С л о в а р ь  я в л я е т с я  р е з у л ь т а т о м  р а б о т ы  н е б о л ь ш о г о  
к о л л е к т и в а  и  с о д е р ж и т  о к о л о  11000 т е р м и н о в  в  н е м е ц к о - р у с с к о й  о б р а 
б о т к е .  Е с л и  с о с л а т ь с я  н а  т е р м и н  интеграл, к о т о р ы й  ф и г у р и р у е т  н а  с т р а 
н и ц а х  142—143, м о ж н о  п р и й т и  к  в ы в о д у ,  ч т о  т е р м и н  р а з р а б о т а н  о ч е н ь  
д е т а л ь н о :

Integral я  интеграл 
~  , absolut konvergentes 

uneigentliches абсолют
но сходящийся несоб
ственный интеграл 

— , allgemeines общий ин
теграл

~  , bestimmtes определён
ный интеграл 

~  , binomisches биномиа
льный интеграл, инте
грал от биномиалього 
дифференциала 

~  , Cauchysches интеграл 
Коши

~  , Dlrlchletsches интеграл 
Дирихле

~  , doppelperiodisches дво
якопериодический ин
теграл

~  , dreifaches тройной ин
теграл

~  , eigentliches собствен
ный интеграл 
einfaches простой ин
теграл

~  , elliptisches эллиптиче
ский интеграл 

~ , erstes первый ин
теграл

~ ,  Fourlersehes интеграл 
Фурье

~ , Gaußsches интеграл 
Гаусса

~ , hyperelliptisches гипер- 
эллиптический инте
грал

~ , komplexes комплекс
ный интеграл 

~ , konvergentes unelgen-

tllches несобственный 
сходящийся интеграл 

— , Lebesguesches инте
грал Лебега

—, mehrdimensionales мно
гомерный интеграл 

~ , mehrfaches кратный 
интеграл

~ , mit einem Param eter
интеграл, содержащий 
параметр

~  , mit variabler oberer 
Grenze интеграл с 
переменным верхним 
пределом

~ ,  oberes верхний инте
грал

~  , partikuläres частный 
интеграл, частное ре
шение (дифференци
ального уравнения)

~ , periodisches периоди
ческий интеграл 

~  , Poissonsches интеграл 
Пуассона

~  , rtiemannsches интеграл 
Римана

~  , slguläres особый инте
грал

~ , Stieltjessches интеграл 
Стилтьеса

~  , stochastisches стохас
тический интеграл 

~  , unbestimmtes неопре
делённый ннтергал 

~ , uneigentliches несоб
ственный интеграл 
unteres нижний инте
грал

~ , wiederholtes повтор
ный интеграл

* Немецко-русский математический словарь, изд. 2-е, под ред. д-ра физ.-мдт. наук 
И. Б. По г р е б ыс с к о г о ,  Москва, 1968.
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К тому жеможно отметить, ч т о  д л я  удобства пользования словарём 
работа с н а б ж е н а  н а  с т р а н и ц а х  325—387 д е т а л ь н ы м  а л ф а в и т н ы м  у к а з а 
т е л е м  р у с с к и х  м а т е м а т и ч е с к и х  т е р м и н о в .

Е с т е с т в е н н о ,  с у щ е с т в у ю т  и  и н о г о  т и п а  д в у я з ы ч н ы е  с л о в а р и  м а т е 
м а т и ч е с к и х  т е р м и н о в ,  к а к ,  н а п р и м е р ,  р у с с к о - а н г л и й с к и й  и  а н г л о - р у с с к и й  
с л о в а р и .  М ы  и м е е м  в  в и д у  в  Д а н н о м  с л у ч а е  к о л л е к т и в н у ю  р а б о т у ,  я в л я ю 
щ у ю с я  п л о д о м  с о т р у д н и ч е с т в а  А к а д е м и и  н а у к  С С С Р  и  Н а ц и о н а л ь н о й  
А к а д е м и и  н а у к  С Ш А .  О н а  с о с т о и т  н& д в у х  ч а с т е й  : п е р в а я  ч а с т ь  — э т о  
Р у с с к о - а н г л и й с к и й  с л о в а р ь  м а т е м а т и ч е с к и х  т е р м и н о в ,  п о я в и в ш и й с я  в  
С Ш А ,  в  П р о в и д е н с е  ( Р о д  И с л а н д )  в  1961 Г о д у 6, в т о р а я  ч а с т ь  — А н г л о 
р у с с к и й  с л о в а р ь ,  в ы ш е д ш и й  в  С С С Р ,  в  М о с к в е  в  1962 г А  Э т а  д в у х т о м 
н а я  к о л л е к т и в н а я  р а б о т а  п р е д с т а в л я е т  с о б о й ,  с о б с т в е н н о  г о в о р я ,  
о б ъ е д и н ё н н ы й  р у с с к о - а н г л и й с к и й  и  а н г л о - р у с с к и й  с л о в а р ь  м а т е м а т и ч е 
с к и х  т е р м и н о в .  О б о и м  с л о в а р я м  п р е д ш е с т в у ю т  о с н о в а т е л ь н ы е  п р е д и с л о 
в и я  : о д н о  — к  а н г л о - р у с с к о й  ч а с т и ,  д р у г о е  — к  р у с с к о - а н г л и й с к о й  
ч  а с т и .

Р у с с к о - а н г л и й с к о м у  с л о в а р ю ,  в ы ш е д ш е м у  в  П р о в и д е н с е  в  1961 
г о д у ,  к р о м е  в ы ш е у п о м я н у т ы х  п р е д и с л о в и й ,  п р е д ш е с т в у е т  и  х о р о ш о  
р а з р а б о т а н н ы й  о ч е р к  р у с с к о й  м о р ф о л о г и и .  В  п р о д о л ж е н и е ,  н а  с в ы ш е  
д в у х с т а х  с т р а н и ц а х ,  р а с с м о т р е н ы  м а т е м а т и ч е с к и е  т е р м и н ы  в  р у с с к о -  
а н г л и й с к о й  л е к с и к о г р а ф и ч е с к о й  о б р а б о т к е .  Р а б о т а  я в л я е т с я  о д н о й  и з  
п е р в ы х  п о п ы т о к  л е к с и к о г р а ф и ч е с к о й  о б р а б о т к и  р у с с к о - а н г л и й с к о й  м а -  
т е м а т и а е с к о й  т е р м и н о л о г и и 7.

К а к  б ы л о  у к а з а н о  в ы ш е ,  г о д  с п у с т я  в  М о с к в е  в ы х о д и т  в т о р а я  
ч а с т ь  э т о й  к о л л е к т и в н о й  р а б о т ы ,  т о  е с т ь  А н г л о - р у с с к и й  с л о в а р ь  м а т е 
м а т и ч е с к и х  т е р м и н о в .  В  п р е д и с л о в и и  к  а н г л о - р у с с к о й  ч а с т и  у к а з ы в а 
е т с я  о б  э т о й  к о л л е к т и в н о й  р а б о т е ,  ч т о  „ Э т о  п е р в ы й  с л о в а р ь  п о д о б н о г о  
т и п а ;  о н  и м е е т  с в о е й  ц е л ь ю  п о м о ч ь  к а ж д о м у ,  к т о  в  с в о е й  д е я т е л ь н о с т и  
в  т о й  и л и  и н о й  с т е п е н и  с в я з а н  с  м а т е м а т и к о й .  С л о в а р ь  с о д е р ж и т  в  
о с н о в н о м  п е р е в о д ы  м а т е м а т и ч е с к и х  т е р м и н о в  и з  в с е х  р а з д е л о в  с о в р е 
м е н н о й  м а т е м а т и к и »  м е х а н и к и  и  а с т р о н о м и и .  В  с л у ч а е ,  к о г д а  в  д р у г о м  
я з ы к е  н е т  у с т а н о в и в ш е г о с я  р а в н о з н а ч н о г о  т е р м и н а  ( с л у ч а й ,  в с т р е ч а 
ю щ и й с я  н е  т а к  у ж  р е д к о ) ,  в  с л о в а р е  д а ё т с я  к р а т к о е  о п и с а н и е  с м ы с л а  
э т о г о  т е р м и н а ”8.

О  т о м ,  ч т о  с л о в н и к  х о р о ш о  р а з р а б о т а н ,  м о ж н о  с у д и т ь  х о т я  б ы  
п о  т о м у  ж е  т е р м и н у  интеграл ( а н г л ,  integral [intigral]), н а х о д я щ е м у с я  
н а  с т р а н и ц а х  143— 144.

0 Russian-English Dictionary of the Mathematical Sciences by A.J. L o h w a t e r  
with the collaboration of S. H. Go ul d ,  Providence, Rhode Island, 1961.

• А н г л о - р у с с к и й  с л о в а р ь  м а т е м а т и ч е с к и х  т е р м и н о в ,  под ред. П.С. А л е к с а н д р о в а ,  
Москва, 1962.

’ До этого словаря, как известно, была издана литографическим путём Амери- 
анским математическим обществом работа, содержащая математическую терминологию : 

WRussian-English Vocabulary with a Grammatical Sketch, N ew  York, [1950]. 
Исследование представляет собой одну из первых современных попыток освещения 
русской математической терминологии в двуязычном плане.

' Англо-русский словарь математических терминов . . . .  стр. 5—6.
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Приводим ниже соответствующую статью:

integrai ['intigr»l] I я 1. ан. интеграл ;
I. labié таблица интегралов ; definite, In
definite i. определенный, неопределенный 
интеграл; energy i. интеграл энергии;
improper i. несобственный интеграл ; Infi
nite i. интеграл с бесконечным пределом; 
iterated I. повторный интеграл ; line L 
(криво)-линейный интеграл ; multiple 1. 
кратный интеграл ; surface i. поверхност
ный интеграл; 2. целое число; II а 1. 
интегральный; i. action киб. интеграль
ное действие ; i. calculus ан. интеграль
ное исчисление ; curvature геом. интеграль
ная кривизна ; 1. equation он. интеграль
ное уравнение ; 1. representation ан. ин
тегральное представление ; 2. целый ; i. 
closure алг. целое замыкание ; i. domain,
I. ring алг. область целостности ; 1. function 
ан. целая функция; I. group ring алг. 
целочисленное групповое кольцо; 1. пео- 
domaln алг. неокольцо без делителей нуля.

К  э т о м у  с л о в а р ю  п р и л о ж е н ы  ; с п и с о к  а н г л и й с к и х  м е р  с  и х  п е р е в о д о м  
н а  р у с с к и й  я з ы к  ( с т р .  316—319), к р а т к и й  г р а м м а т и ч е с к и й  с п р а в о ч н и к  
( с т р .  320—368) и  н е к о т о р ы е  п р и м е р ы  ч т е н и я  ф о р м у л  п о - а н г л и й с к и  
( с т р .  368-370).

Э т а  к о л л е к т и в н а я  р а б о т а —г л у б о к а я  и  о р и г и н а л ь н а я  т р а к т о в к а  м а т е 
м а т и ч е с к о й  т е р м и н о л о г и и  в  р у с с к о - а н г л и й с к о й  и  а н г л о - р у с с к о й  л е к с и к о 
г р а ф и ч е с к о й  о б р а б о т к е .

В  с в я з и  с  б у р н ы м  р а з в и т и е м  п о л ь с к о й  м а т е м а т и ч е с к о й  ш к о л ы  в  
п о с л е в о е н н ы й  п е р и о д  в  М о с к в е  в  1963 г о д у  в ы п у с к а е т с я  в  с в е т  д в у я з ы ч 
н ы й  п о л ь с к о - р у с с к и й  с л о в а р ь  м а т е м а т и ч е с к и х  т е р м и н о в ® .  Р а б о т а  с о д е р 
ж и т  о к о л о  12 000 м а т е м а т и ч е с к и х  т е р м и н о в ,  н а и б о л е е  ч а с т о  в с т р е ч а ю 
щ и х с я  в  с о в р е м е н н о й  п о л ь с к о й  м а т е м а т и ч е с к о й  л и т е р а т у р е .  О р и г и н а л ь 
н о й  с т о р о н о й  д а н н о г о  с л о в а р я  я в л я е т с я ,  м е ж д у  п р о ч и м ,  т о т  ф а к т ,  ч т о  
в  к о н ц е  р а б о т ы  д а н  к р а т к и й  с п и с о к  ф а м и л и й  н е к о т о р ы х  у ч ё н ы х ,  с  
к о т о р ы м и  с в я з а н а  м а т е м а т и ч е с к а я  т е р м и н о л о г и я .  С п и с о к  н о с и т  т а к ж е  
д в у я з ы ч н ы й  х а р а к т е р ,  т о  е с т ь  п о л ь с к о - р у с с к и й  ( н а п р и м е р ,  н а  с т р а н и ц е  
211: A bel: А б е л ь ,  Archimedes: А р х и м е д ,  Banach: Б а н а х ,  Bolyai: 
Б о я и ,  Euler: Э й л е р  и  т . д . ) .

С о в е т с к и м  у ч ё н ы м  м ы  о б я з а н ы  т а к ж е  в ы п у с к о м  н е б о л ь ш о г о ,  н о  
х о р о ш о  р а з р а б о т а н н о г о  Ф р а н ц у з с к о - р у с с к о г о  м а т е м а т и ч е с к о г о  с л о в а р я 10. 
П о с л е  д о в о л ь н о  д е т а л ь н о г о  п р е д и с л о в и я ,  в  к о т о р о м  п о д ч ё р к и в а е т с я ,  
ч т о  „ В з а и м н о е  п р о н и к н о в е н и е  м а т е м а т и к и  и  д р у г и х  н а у к  п р и в о д и т  
к  т о м у ,  ч т о  в  м а т е м а т и ч е с к и х  р а б о т а х  в с ё  ч а щ е  п о л у ч а ю т  п р а в а  г р а ж -

• H. Е. М и к л а ш е в с к а я  и Р.  И. М и к л а ш е в с к и й ,  Польско-русский мате
матический словарь, Москва, 1963.

** Французско-русский математический словаррь, под ред. H. X. Р о з о в а ,  Москва.
1970.
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д а н с т в а  т е р м и н ы  и з  с м е ж н ы х  д и с ц и п л и н ”11, п р и в о д я т с я  в  д в у я з ы ч н о й  
о б р а б о т к е  в а ж н е й ш и е  и н т е р е с у ю щ и е  н а с  т е р м и н ы .

Р а с с м о т р е н н ы й  н а м и  д о  с и х  п о р  т е р м и н  интеграл д а ё т с я  в  в и д е  
с у щ е с т в и т е л ь н о г о  ж е н с к о г о  р о д а  с  с о о т в е т с т в у ю щ и м и  и л л ю с т р а т и в н ы 
м и  с л о в о с о ч е т а н и я м и  в  д в у я з ы ч н о м  п л а н е  ( с м .  с т р .  158— 159):

intégrale /  интеграл 
~  a bélienne абелев инте

грал
~  d'action действие по 

Гамильтону
~  bornée ограниченный 

интеграл
~  complète полный инте

грал
~  de contour контурный 

интеграл
~  convergente сходящий

ся интеграл
~  curviligne криволиней

ный интеграл 
~  définie определённый 

интеграл
~  double двойной инте

грал
~  elliptique эллиптиче

ский интеграл 
~  sur UU ^ensemble инте

грал по множеству 
~  d’une équation différen

tielle интеграл [реше
ние] дифференциаль
ного уравнения 

~  étendue à un domaine 
интеграл по области 

~  eulérienne эйлеров ин
теграл

~  fonction d’un param ètre
интеграл, зависящий 
от параметра

~  générale общий инте
грал

~  hyperelliptique гипер
эллиптический инте
грал

~  impropre несобствен
ный интеграл 

~  indéfinie неопреде
лённый интергал 

~  inférieure нижний ин
теграл

~  intérieure внутренний 
интеграл ( в кратных 
интералах)

~  itérée повторный ин
теграл

~  de Lebesgue интеграл 
Лебега

~  de ligne криволиней
ный интеграл, интеграл 
вдоль кривой 

~  ie long de route инте
грал вдоль пути 

~  multiple кратный инте
грал

~  multiplicative мульти
пликативный интеграл 

~  particulière частный ин
теграл

~  à plusieurs dimensions
многомерный интеграл 

~  première первый инте
грал

~  prise le long d’une cour
be интеграл, взятый 
вдоль кривой 

~  de probabilité инте
грал вероятностей 

~  pseudo-elliptique псев- 
до-эллиптический ин
теграл

~  répétée повторный ин
теграл

~  de Riemann интеграл 
Римана

~  simple однократный 
интеграл

~  singulière сингулярный 
[особый] интеграл 

~  stochastique стохасти
ческий интеграл 

~  supérieure верхний ин
теграл

~  de surface поверхност
ный интеграл, инте
грал по поверхности 

~  triple тройной инте
грал

~  uniformément conver
gente равномерно схо
дящийся интергал 

~  vectorielle векторный 
интеграл

~  de volume интеграл по 
объёму

11 Т а м  же, стр. 9.



РУССКАЯ МАТЕМАТИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ (II) 75

С л о в а р ь  з а к а н ч и в а е т с я  в е с ь м а  и н т е р е с н ы м и  п р и м е р а м и  ч т е н и я  ф о р 
м у л  н а  ф р а н ц у з с к о м  я з ы к е  ( с т р .  286—292), с п и с к а м и  с о к р а щ е н и й ,  
в с т р е ч а ю щ и х с я  в  м а т е м а т и ч е с к и х  т е к с т а х  н а  ф р а н ц у з с к о м  я з ы к е  ( с т р .  
293), и  е д и н и ц  и з м е р е н и я  ф и з и ч е с к и х  в е л и ч и н  ( с т р .  294—303).

С л е д у е т  о т м е т и т ь ,  ч т о  в  1973 г о д у  и з д а ё т с я  в  Б у х а р е с т е  н е б о л ь 
ш о й  Р у с с к о - р у м ы н с к и й  с л о в а р ь  п о  м а т е м а т и к е ,  р а з р а б о т а н н ы й  ч л е н а м и  
К а ф е д р ы  р у с с к о й  ф и л о л о г и и  Б у х а р е с т с к о г о  у н и в е р с и т е т а 12. С л о в а р ю  
п р е д ш е с т в у е т  н е б о л ь ш о е  п р е д и с л о в и е ,  н а п и с а н н о е  а к а д е м и к о м  М .  Н и к о -  
л е с к у ,  и  в в о д н а я  с т а т ь я ,  р а з р а б о т а н н а я  а в т о р а м и  с л о в а р я .  Р а б о т а  
с о д е р ж и т  п р и м е р н о  15 000 т е р м и н о в  и з  о б л а с т и  э л е м е н т а р н о й  и  в ы с ш е й  
м а т е м а т и к и .  С у д я  п о  с т р а н и ц е  8 - о й ,  а в т о р ы - ф и л о л о г и  в о с п о л ь з о в а л и с ь  
у с л у г а м и  р у м ы н с к и х  с п е ц и а л и с т о в  в  о б л а с т и  м а т е м а т и ч е с к и х  н а у к ,  
к о т о р ы е  п о м о г л и  и м  в  т о л к о в а н и и  и  о б ъ я с н е н и и  о т д е л ь н ы х  м а т е м а т и ч е 
с к и х  т е р м и н о в .  „ С л о в а р ь  а д р е с о в а н  ш и р о к о й  ч и т а ю щ е й  п у б л и к е :  н а у ч 
н ы м  р а б о т н и к а м ,  с п е ц и а л и с т а м  п о  м а т е м а т и к е ,  и н ж е н е р а м  и  т е х н и к а м ,  
у ч а щ и м с я  с р е д н и х  и  в ы с ш и х  у ч е б н ы х  з а в е д е н и й ,  п е р е в о д ч и к а м ,  а  т а к ж е  
в с е м  т е м ,  к т о  и н т е р е с у е т с я  р а б о т а м и  п о  м а т е м а т и к е  н а  р у с с к о м  я з ы к е ”13.

В  э т о м  с л о в а р е  п р и в о д и т с я  б о л ь ш о е  к о л и ч е с т в о  и л л ю с т р а т и в н ы х  
с л о в о с о ч е т а н и й ,  в  с о с т а в е ,  к о т о р ы х  в с т р е ч а е т с я  т о т  и л и  и н о й  м а т е м а т и 
ч е с к и й  т е р м и н .  Д л я  и л л ю с т р а ц и и  п р и в о д и м  н и ж е  у ж е  н е о д н о к р а т н о  
и с п о л ь з о в а н н у ю  н а м и  с т а т ь ю  интеграл, к о т о р а я  з д е с ь  о ч е н ь  т щ а т е л ь н о  
р а з р а б о т а н а  ( с м .  с т р .  102—104):

интеграл т (М А Т )
—, абелев
~  абсолютно сходящийся 
—, алгебраический
— Бесселя
— вдоль кривой 
—, верхний
—, выражающий работу 
—, гиперэллиптический 
~ ,  двойной 
~ ,  двукратный
— , двумерный
— двучленного дифференциала 
~  действия
— дифференциального уравнения 
— зависящий от параметра
—, кратный 
~ ,  криволинейный 
—, линейный 
~  Лебега
— логарифм
— ; мажорируемый
— , многократный
— , о-многомерный
— , мультипликативный
— , неопределённый
— , несобственный 
—, н ижннй

integrală
integrală abeliană
integrala absolut convergentă
integrală algebrică
integrala Bessel
integrala în lungul unei curbe
integrală superioară
integrala care exprimă un lucru mecanic
integrală liipereliptică
integrală dublă
integrală iterată
integrală bidimensională
integrala diferenţialei cu doi termeni
integrala operaţiei
integrala unei ecuaţii diferenţiale
integrală cu param etri
integrală m ultiplă
integrală curbilinie
integrală de linie (curbilinie)
integrala lui Lebesque
integrală logaritm
integrală m ajorantă
integrală multiplă
integrală и -dimensională
integrală multiplicativă
integrală nedefinită
integrală improprie
integrală inferioară

12 Ec a t  e  г  i n  a  F o d o r ,  L u d m i l a  A n d r e e s c u ,  Dicţionar de m atem atică  
rus-român, B ucu reşti, 1973.

“  Там же, с т р .  10.
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обобщенный (MAT)
~ , общ ий  
~ , объёмный  
~ ,  ограниченный 

определённый 
~ ,  основной 

особый 
~  ошибок 
~ ,  первый 
~  no границе 
~  no области 
~  no объёму 
~  no поверхности 
~  по пути от силы 
~  по треугольной области 
~ ,  поверхностный 
~ ,  полный 
~ ,  промежуточный 
~ ,  псеводэллнптнческнй 
~  Пуассона 
~  работы

расходящийся
~ ,  расходящийся несобственный 
~  Римана 
~  Римана, верхний 
~  Римана, нижний 
~ ,  сингулярный 
~ ,  собственный 
~ ,  сходящийся
~ ,  сходящийся несобственный 
~ ,  табличный 
~ ,  тнп Коши (М А Т )
~ ,  трехкратный 
~ ,  тройной
~ ,  условно сходящийся 
~  Фурье 
~ ,  частный
~  дифференциального уравнения, частный

~  Эйлера 
~ ,  эллиптический

integrală generalizată 
integrală generală 
integrală de volum/ triplă/ 
integrală m ărginită 
integrală determ inată 
integrală fundam entală 
integrală singulară 
integrala erorilor 
prim a integrală 
integrală pe contur 
integrală pe domeniu 
integrală pe volum 
integrală pe suprafaţă 
integrala pe drumul forţei 
integrala pe domeniul triunghiului 
integrală de suprafaţă 
integrală completă 
integrală interm ediară 
integrală pseudoeliptică 
integrala lui Poisson 
integrala lucrului mecanic 
integrală divergentă 
integrală improprie divergentă 
integrala lui Riemann 
uintegrala superioară a lui Riemann 
integrala inferioară a lui Riemann 
integrală singulară 
integrală proprie 
integrală convergentă 
integrală improprie convergentă 
integrală tabelată 
integrală de tipul Cauchy 
integrală iterată de trei ori 
V. интеграл, объёмный 
integrală condiţionată convergentă 
integrala Fourier 
integrală particulară 
integrală particulară a unei ecuaţii 

diferenţiale 
integrala lui Euler 
integrală eliptică.

С л о в а р ь  з а к а н ч и в а е т с я  с п и с к о м  м а т е м а т и ч е с к и х  о б о з н а ч е н и й  ( с т р  
423—441) и  б и б л и о г р а ф и ч е с к и м  с п и с к о м ,  с о д е р ж а щ и м  р я д  м о н о г р а ф и й  
с т а т е й ,  у ч е б н и к о в ,  с л о в а р е й  и  н а у ч н ы х  п е р и о д и ч е с к и х  и з д а н и й  ( с т р  
443 -4 4 6 ).

П о я в л е н и е  т а к о г о  с л о в а р я ,  я в л я ю щ е г о с я  п е р в о й  р а б о т о й  п о д о б н о г о  
р о д а  в  н а ш е й  с т р а н е ,  с  у с п е ш н о й  и  ш и р о к о й  и н т е р п р е т а ц и е й  т е р м и н о в ,  
н е  м о ж е т  н е  р а д о в а т ь  к а к  с п е ц и а л и с т о в - м а т е м а т и к о в ,  т а к  и  в с е х  т е х ,  
к т о  и н т е р е с у е т с я  п е р е в о д о м  р у с с к о й  м а т е м а т и ч е с к о й  л и т е р а т у р ы .

И н т е р е с н ы м  т р у д о м  в  д а н н о й  о б л а с т и ,  х о т я  е г о  с л о в н и к  д а л е к о  
н е  в е л и к ,  я в л я е т с я  С л о в а р ь  м а т е м а т и ч е с к и х  т е р м и н о в ,  и з д а н н ы й  н а  
ц я т и  я з ы к а х  в  Б е л г р а д е  в  1966 г о д у 14. Р а б о т а ,  с о д е р ж а щ а я  э л е м е н 

14 Речник математичких термина, Редактор Т а д и з а £ П е ж о в и Ь ,  Београд.
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т а р н у ю  м а т е м а т и ч е с к у ю  т е р м и н о л о г и ю  н а  п я т и  я з ы к а х  ( с е р б с к о х о р в а т 
с к и й ,  р у с с к и й ,  ф р а н ц у з с к и й ,  а н г л и й с к и й  и  н е м е ц к и й ) ,  в е с ь м а  у д о б н а  
д л я  о з н а к о м л е н и я ,  т а к  к а к ,  н а ч и н а я  с  173 с т р а н и ц ы ,  с о д е р ж и т  а л ф а в и т 
н ы е  у к а з а т е л и  р у с с к и х ,  ф р а н ц у з с к и х ,  а н г л и й с к и х  и  н е м е ц к и х  м а т е м а 
т и ч е с к и х  т е р м и н о в .

У ч и т ы в а я  м н о г о я з ы ч н ы й  х а р а к т е р  д а н н о г о  с л о в а р я ,  т е р м и н ы  р а с 
с м а т р и в а ю т с я  в  у п р о щ ё н н о м  в и д е ,  т о  е с т ь  д а ю т с я  л и ш ь  э к в и в а л е н т ы  
з а г л а в н о г о  с л о в а  б е з  у к а з а н и я  с л о в о с о ч е т а н и й  и  и л л ю с т р а т и в н ы х  п р и 
м е р о в .

И  н а  э т о т  р а з  о б р а щ а е м с я  д л я  с р а в н е н и я  к  у ж е  и з в е с т н о м у  н а м  
т е р м и н у  интеграл, з а ф и к с и р о в а н н о м у  н а  с т р а н и ц е  58 п о д  н о м е р о м  127 :

Ms Српскохрватски Русский Français English D eutsch

127 интеграл интеграл intégrale /  in tegral In teg ra l я

В  н а с т о я щ и х о б щ е с т в е н н о - п о л и т и ч е с к и х  у с л о в и я х р а з в и т и я  Р у м ы -
п и и  д о с т и ж е н и я  р у м ы н с к и х  с п е ц и а л и с т о в  в  о б л а с т и  м а т е м а т и к и ,  м е х а н и 
к и  и  а с т р о н о м и и  я в л я ю т с я  в с ё  б о л е е  з н а ч и т е л ь н ы м и .  Д а н н ы й  ф а к т  
о б ъ я с н я е т  и  м о т и в и р у е т  в ы х о д  в  Б у х а р е с т е  в  1978 г. о б с т о я т е л ь н о г о  м н о 
г о я з ы ч н о г о  с л о в а р я  т е р м и н о л о г и и  п о  т р ё м  у к а з а н н ы м  в ы ш е  с п е ц и а л ь 
н о с т я м 15. К а к  у к а з ы в а ю т  а в т о р ы  в  п р е д и с л о в и и ,  д л я  с о с т а в л е н и я  д а н 
н о й  р а б о т ы  б ы л и  и с п о л ь з о в а н ы  м н о г о ч и с л е н н ы е  с л о в а р и ,  т р а к т а т ы ,  
м о н о г р а ф и и ,  а  т а к ж е  ж у р н а л ы  п о  м а т е м а т и к е ,  м е х а н и к е  и  а с т р о н о м и и .  
Д а н н ы й  с л о в а р ь  я в л я е т с я  п е р в о й  п о п ы т к о й  т а к о г о  т и п а  в  н а ш е й  с т р а н е .

М а т е м а т и ч е с к и е  т е р м и н ы  п р е д с т а в л е н ы  в  р а з н ы х  с л о в а р н ы х  с т а т ь я х ,  
и м е ю щ и х  в  н а ч а л е  с о о т в е т с т в у ю щ и е  и н д е к с ы .  Т а к ,  н а п р и м е р ,  р а с с м о 
т р е н н ы й  н а м и  т е р м и н  интеграл, з а ф и к с и р о в а н н ы й  н а  с т р а н и ц а х  183— 
— 184 ф и г у р и р у е т  в  с л е д у ю щ и х  с л о в а р н ы х  с т а т ь я х  ( з а г л а в н ы е  с л о в а  
д а н ы  н а  а н г л и й с к о м  я з ы к е )  :
271 integral (ап, árit)
integrală / ;  întreg т || in tegral; întreg 
Integral » ;  ganze Zahl /  [ In tegral-; ganz;

ganzzahlig ; Integritäts- ; vollständig 
intégrale / ; entier m || intégral ; entier 
интеграл m ; целое число |и| интегральный; 

целый ; целочисленный
272 integral calculus fern) 
calcul я  integral 
Integralrechnung /  
calcul m  intégral 
интегральное исчисление п

275 integral domain (alg)
domeniu n de integritate ; inel n com utativ 

fără divizori ai lui zero 
Integritätsbereich m 
domaine m d ’intérigté 
область /  целостности

276 integral equation (e dif) 
ecuaţie /  integrală 
Integralgleichung /  
équation /  intégrale 
интегральное уравнение я

274 integral curve (е d if) 
curbă /  integrală 
Integralkurve /  
courbe /  intégrale 
интегральная кривая /

277 integral exponent (alg)
exponent m  întreg
ganzer / ganzzahliger E xponent я*
exposant m entier
целый показатель m степени

15 D icţionar polig lo t de m a tem a tică , m ecanică  şi astronom ie  — engleză, rom ână, 
germ ană, franceză , ru să , C oordonato r: A cad. prof. N i c o l a e  T e o d o r e s c u ,  B u
cu reşti, 1978.
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278 Integral function (on) 
funcţie /  Întreagă
ganze Funktion /  
fonction /  entière 
целая функция /

279 lutegralness (alg)
integritate /
Ganzheit /  
intégrité /
целостность/ ; отсутствие я делителей нуля
280 integral num ber — integer

281 Integral rational fonction (an) 
funcţie-polinom / ;  funcţie /  polinomială 
ganze rationale F u n k tio n /; Polynom funktion/ 
fonction-polynôme / ;  fonction /  polynomiale 
полиномиальная функция ; полином т

282 integral sign (an) 
semnul n integrală/ sumă 
Integralzeichen я
signe m  somme 
знак m интеграла

283 Integral solution =  integer solution
284 Integral sum (an)
sumă /  riemanuiană ; sumă /  integrală 
Riemennsehe Summe /  
somme /  de Riemann 
интегральная сумма /

285 integral test (lor convergence) (an) 
criteriul я  integral al lui Cauchy 
Integrálkritérium  я
critère m  de comparaison avec une"intégratc-
ннтегральный признак m Коши

В т о р а я  ч а с т ь  с л о в а р я  с о д е р ж и т  р у м ы н с к и й ,  н е м е ц к и й ,  ф р а н ц у з с к и й  
и  р у с с к и й  у к а з а т е л и  т е р м и н о в  ( с т р .  453—664).

Д а н н а я  р а б о т а  п р е д с т а в л я е т  с о б о й  у д а ч н у ю  п о п ы т к у  т о л к о в а н и я  
а н г л и й с к о й  т е р м и н о л о г и и  п о  м а т е м а т и к е ,  м е х а н и к е  и  а с т р о м о м и и  п р и  
п о м о щ и  р у м ы н с к и х ,  н е м е ц к и х ,  ф р а н ц у з с к и х  и  р у с с к и х  э к в и в а л е н т о в .

И т а к ,  р у с с к а я  с п е ц и а л ь н а я  л е к с и к о г р а ф и я ,  в  д а н н о м  с л у ч а е  м а т е 
м а т и ч е с к а я ,  п р е д с т а в л е н а  н е  т о л ь н о  в  в и д е  т о л к о в ы х  с л о в а р е й  о б щ е 
л и т е р а т у р н о г о  я з ы к а ,  г д е  н а у ч н ы е  т е р м и н ы  о б ъ я с н я ю т с я  в  о т н о с и т е л ь н о  
с к р о м н ы х  м а с ш т а б а х ,  н о  и  в  в и д е  с п е ц и а л ь н ы х  р а б о т  с п р а в о ч 
н о г о  х а р а к т е р а ,  п р е д н а з н а ч е н н ы х  д л я  с п е ц и а л и с т о в .

И з  о б л а с т и  р а б о т  п о с л е д н е г о  т и п а  м ы  п о п ы т а л и с ь  в к р а т ц е  о п и с а т ь  
л и ш ь  н а и б о л е е  в а ж н ы е  и  д о с т у п н ы е  в  н а ш е й  с т р а н е  л е к с и к о г р а ф и ч е 
с к и е  т р у д ы  д в у я з ы ч н о г о  и  м н о г о я з ы ч н о г о  п р о ф и л я ,  в  т о м  ч и с л е  с л о в а р и ,  
и з д а н н ы е  в  С о ц и а л и с т и ч е с к о й  Р е с п у б л и к е  Р у м ы н и и .

PR EZEN TA R EA  L EX IC O G R A FIC A  A TER M IN O L O G IE I M A TEM A TIC E RUSE (II)
( R e z u m a t )  (

Se trece  în  rev is tă  tipo log ia  d ic ţio n a re lo r de te rm ino log ie  m a tem atică : d ic ţio 
n a re  m onolingve( p ro p riu -z is  exp lica tive), b ilingve şi m u ltilin g v e  (poliglote). T ipolo
g ia a m in tită  este în so ţită  de n u m eroase  exem ple  exp lica tiv e ; d ic ţio n a re  ru so -en - 
gleze, ang lo -ruse , g e rm ane-ru se , fran ceze -ru se  etc.

O a te n ţie  deoseb ită  se aco rd ă  d ic ţio n a re lo r ru so -ro m ân e  de te rm en i m a te 
m atic i, de exem plu , celu i a p ă ru t la  B u cu reşti în  an u l 1973. D ic ţionaru l, în to cm it de 
E ca te r in a  Fodor şi L u d m ila  A ndreescu , rep re z in tă  o iz b u tită  în ce rca re  de  t r a ta r e  
ş tiin ţifică , im p lic it de ex p lic a re  a te rm ino log ie i m a tem atice  ru se ş ti p r in  in te rm e 
d iu l ech iv a len te lo r rom âneşti.
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R E C E N Z I I

Points de vue su r le roman contempo
rain. C o n trib u tio n s des en se ignan ts  de 
li t té ra tu re  fran ça ise  du d é p a rte m e n t de 
langues rom anes. U n iv e rs ité  B abes-B o- 
lyai, C lu j-N apoca, f.a. (1979)

La „mise en a b ym e“ rom anesque et 
d ram a tique  (M aria V odă-C ăpuşan) p ro 
p u n e  o in ed ită  in te rp re ta re  a acestui 
p rocedeu , com un  în  L iteratura secolului 
în  cu rs celor două g en u ri lite ra re .

D efinindu-1 ca pe un  „tip  special de 
b is tru c tu ră “. au to a rea  trece  în  rev istă  
ro lu l p rocedeu lu i în  d ive rse  opere l i 
te ra re , p e n tru  a se op ri apoi a su p ra  a- 
p licării lu i în  d ram a tu rg ie , unde ap a re  
ca „ te a tru  în  te a tru “.

O su b tilă  d is tin c ţie  în tre  posib iltă ţile  
ep icu lu i şi a le  d ram aticu lu i de-a  r e a 
liza  s tru c tu ra  în  d iscu ţie  e fonda tă , în  
co n tinuare , pe p o sib ilită ţile  lim b a ju lu i 
v e rb a l şi pe cele a le  re p re z e n tă r ii d ra 
m atice. D eosebind două m o d a lită ţi de 
u tiliz a re  a  p rocedeu lu i, M. V odă-C ăpu- 
şan  pune  în  re la ţie  c ircu la ţia  sa a c tu a 
lă  cu criza  l i te ra tu r ii  ca m im esis. în  
acest con tex t, nou l te a tru  şi nou l ro m an  
s ín t considera te  ca pu n c te  ex trem e  ale 
ex p erien ţe i, m erg înd  p înă  la  a nega 
fu n d am en te le  li te ra tu r ii , p r in  a tacu l 
co n tra  lim b aju lu i. In te re su l a c tu a l al 
p rob lem ei este ev id en t în tr-o  c rea ţie  
care  am b iţionează  să facă  „rom an  des
p re  ro m a n “ şi „ te a tru  desp re  te a tru “.

P o rn in d  de la  sugestii d in  lite ra tu ră . 
V oich iţa  Sasu  stab ileşte , în  L e rom an- 
vécu: H élisenne de C renne et C hristiane  
R ochefort, o p a ra le lă  în tre  două ro m a 
ne  d is ta n ţa te  de p a tru  secole: L es A n -  
goyses douloureuses qu i procèden t d ’a- 
m ors  (1538) si R epos du  guerrier  (1958).

A u to a rea  începe in te re sa n tu l său  s tu 
d iu  p rin  an a liza  ra p o r tu lu i au to r-p e r-  
san a j; în  am bele  cazuri e v o rb a  desp re  
o id e n tita te  ca re  asig u ră  şi su b iec tiv ita 
tea  ab so lu tă  a celor două rom anciere . 
P e n tru  a re lie fa  p a ra le lism u l de s tru c 
tu ră , se p rocedează  la  an a liza  o rg an i
ză rii a c ţiu n ilo r şi a  a lto r e lem en te  ale 
te x tu lu i care  fo rm ează  in trig a . O sche
m ă a  ra p o r tu ri lo r  ce lo r două cup lu ri 
H élisenne +  G uenelic  şi G eneviève +  
R en au d  convinge de ev id en tu l p a ra le 
lism  al logicii ac ţiu n ii. D ouă tab e le  cu- 
p rm z în d  aspecte le  p a rad ig m a tice  şi

s in tag m atice  ale te x te lo r p u n  în  ev i
d en ţă  a tît  ap ro p ie rile  (uneori id e n tită 
ţile ) c ît şi d ife ren ţe le  decise în  special de 
e lem en tu l social. Se p u n e  în  lum ină , în  
concluzii, m o d e rn ita tea  ro m an u lu i fe u 
dal.

É tude sur la fen ê tre  d ans le rom an  
de M arcel P roust (Y vonne Goga) p leacă 
de la  concep tu l de spa ţiu , p e n tru  a se o- 
pri a su p ra  ro lu lu i fe re s tre i în  op era  ro 
m an c ie ru lu i francez. T em a rev in e  obse
siv în A la recherche  du  tem p s perdu , 
in v e s tită  cu v a le n ţe  sem n ifica tiv e  p e n 
tru  exp lica rea  ro m an u lu i în  în treg im ea  
lui. E u rm ă rită  cu  m in u ţio z ita te  a p a r i 
ţia  sa şi este re lie fa t, cu c ita te  g ră ito a 
re. in te lig en t in te rp re ta te , ro lu l său  ca 
in te rm ed ia r , p u n c t de co nvergen ţă  şi 
d ifu z iu n e  a m em orie i a fective. A u to a 
rea  ana lizează  o co n cen tra re  a p u n c te 
lo r de obse rv a ţie  şi a ju n g e  la  concluzia 
că P ro u s t accep tă  co n tem p la ţia  lum ii 
ca a lte rn a tiv ă  p e n tru  a scăpa de p ro 
p riu l eu. Se su b lin iază  jud ic jo s ro lu l 
fe re s tre i ca in s tru m e n t de investiga ţie , 
desch idere  sp re  lum ea  am in tir ilo r, a 
v isu lu i, a  este tic ii.

în  Ju lien  G reen rom ancier v is ionna ire , 
R odica L ascu  p rez in tă  o p era  a u to ru lu i 
francez  d in  ungh iu l m ecan ism u lu i c rea 
ţie i sale. S tab ilin d u -se  ca p u n c t de p le 
ca re  p e n tru  fiecare  ro m an  o „ im ag ine- 
fe t iş “ de o a c u ra te ţă  fo tografică , n i se de 
ta lia ză  o a r tă  poetică  ap a rte , a p a rţin în d  
unui c rea to r с а г е -şi recunoaşte  in cap a- 
c 't 'i te a  de-a  „ in v e n ta “ la  n iv e lu l cu v in 
te lor, av înd  nevoie să vadă  cea ce scrie.

R odica L ascu ana lizează  im ag in ile  
gen era to are , nuclee ale  ro m an elo r, cu 
ca ra c te r am b iv a len t. ţin în d  to to d a tă  
de m is te r (p rin  origine) şi de re a l (prin  
m in u ţioz ita te ) , s tab ilin d  necesare le  d is 
ta n ţă r i d e . teo riile  su p ra rea lis te . T ra n s 
c rie rea  im ag in ilo r în  cu v in te  apare , 
conform  concepţie i lu i Ju lie n  G reen , ca 
o o p e ra ţie  av înd  ca re z u lta t o fra ză  in e 
v ita b ilă , un te x t e x p rim în d  un  ad ev ăr 
in te rio r. L a  s f îrş it se in s is tă  a su p ra  d i
fe ren ţe i pe  ca re  ro m an c ie ru l o face în 
tre  re a lita te a  conv en ţio n a lă  şi cea „de 
v iz iu n e“.

M ihai Z ah a ria  p u n e  în  ev id en ţă , în 
Structure et mythe dans „Voyage au
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bout de Ia n u it“, fu n c ţia  p e  care  C éline 
o aco rd ă  d iscu rsu lu i n a ra tiv . In  acest 
scop se  s tab ile sc  s im e trii sem n ifica tive  
în  ro m an u l n u m it în  ti t lu l  s tu d iu lu i, v ă 
zu t şl ca u n  ro m an  al av e n tu r ii lim b a 
ju lu i. Se aco rd ă  o im p o rta n ţă  de p rim  
o rd in  cu v în tu lu i ca ac t d e s tin a t să  ex o r
cizeze rea lu l, în tr-o  lum e în  ca re  v o rb i
re a  dev ine  s in g u ru l ac t u m an  au ten tic .

C éline este  p re z e n ta t ca un  m are  d is
tru g ă to r  de m itu ri, a n g a ja t în tr-o  v a s
tă  o p eră  de com prom ite re  (s istem atică 
sau  acciden ta lă) a c iv iliza ţie i um ane. 
V idu l care  răm în e  în  u rm a  acestei n e 
g a ţii în d îr j ite  este, n a tu ra l, u m p lu t de 
o m ito logie cé lin ian à  orig inală .

C om p ara ţia  cu  rom ane  p oste rioare  
C ă lă to r ie i. .  . p rile ju ie ş te  lu i M ihai Z a- 
h a r ia  fecunde o b se rv a ţii re la tiv e  la  
c rea ţia  lu i C éline în  an sam b lu l ei.

M erg înd  îm p o tr iv a  o p in iilo r e n u n ţa te  
de critică , T udo r Ionescu  şi L ian a  Gui 
(U n ava tar de S isyp h e)  văd  în  Jo seph  
G rand , p e rso n a j d in  C ium a, e rou  insig 
n if ia n t p r in  exce len ţă , o „ re în ca rn a re  
re v o lta tă  a lu i S is if". P e un  p lan  m ai 
la rg , stu d iu l v izează să  stab ilească  lo 
cul ro m an u lu i a m in tit ca e lem en t de 
tra n z iţie  în tre  cele două faze a le  gîn- 
d ir ii şi c rea ţie i lu i A lb e rt C am us: ab 
su rd u l şi revo lta .

In  acest sens, erou l lui C am us e a- 
p ro p ia t sem n ifica tiv  de M eursau lt, a- 
v în d  în  p lu s  o d isp o n ib ilita te  sp re  re 
vo ltă . A u to rii tr im it cu  ab ilita te  la 
„C arn e te le“ ro m an cie ru lu i, m odelîn - 
du-şi p e rso n a ju l pe  c ita te  şi descoperin - 
du-1 ca în c a rn a re  a d esch iderii sp re  so
lid a ri ta te a  u m an ă  şi a  in u tilită ţii spe
ran ţe i. E fo a rte  in te re sa n tă  o p e ra ţia  p rin  
care  un  p erso n a j n esem n ifica tiv  e pus 
în tr -o  lu m in ă  care  îl d ezvălu ie  ca  e le 
m en t im p o rta n t a l c rea ţie i cam usiene. 
D em o n stra ţia  se încheie  cu concluzia 
că  G rand , a v a ta r  al lu i Sisif, îi este su 
p e rio r p rin  p o sib ilita te a  de revo ltă  o- 
p e ran tă .

La structu re  de la narra tion  chez 
Françoise Sagan  (M ariana  Pascu) a n a 
lizează sc r iitu ra  ro m an e lo r şi n u ve le lo r 
au toare i, p e n tru  a  ex trag e  cîteva  t r ă 
să tu ri specifice. Se a ra tă  de la  în cep u t 
că  ro m an u l şi nu v e la  sag an ian ă  au  a- 
celaşi co n ţin u t a rtis tic , in te n ţia  au to are i 
s tu d iu lu i fiind  de a d em o n s tra  că cele 
două specii l i te ra re  se găsesc pe  ace
laşi p lan  valoric . In  acest scop, se trec  
în  rev is tă  e lem en te le  com une, in s is tîn - 
d u -se  a su p ra  tim p u lu i id en tic  s tru c tu 
ra t, p o rn in d  de la re v e la ţia  unei lum i

n eb ăn u ite , a p an a j a l unu i m om en t p r i 
v ileg iat.

M arian a  P ascu  conchide, la  c ap ă tu l 
d em o n s tra ţie i sale, că  au to a rea  fra n c e 
ză e m ai d o ta tă  p e n tru  te x tu l de scu rte  
d im en siu n i, co respunză to r n u ve le i sau  
secven ţe i de rom an . In  această  lu m in ă , 
n u v e le le  a r  p u te a  fi co n sid era te  ca 
frag m en te  de ro m an , în  tim p  ce ro m a
n u l n -a r fi decit o serie  de nuve le  cu 
p e rso n a j unic . E fo a rte  sugestivă  ob 
se rv a ţia  au to a re i că m odelu l în d e p ă r ta t 
a l tex tu lu i sag an ian  p a re  a fi b asm ul.

D ana M. V ancea, în  Les frè res G on
court dans la  p ersp ec tiv e  du  nouveau  
rom an  ou l’im pact d ’une  écriture, face 
o in te re sa n tă  te n ta tiv ă  de a  d em o n s tra  
m o d e rn ita te a  fra ţilo r  G oncourt şi în  a- 
celaşi tim p  de-a  s tab ili locul „nou lu i 
ro m a n “ în tr-o  tra d iţ ie  de teh n ică  a 
scrisu lu i. S tu d iu l d eb u tează  cu  o tre ce re  
în rev is tă  a d e fin iţiilo r p ro p u se  p e n tru  
„noul ro m a n “, ocazie p e n tru  au to a re  
de-a  en u n ţa  co n sidera ţii p e r t in e n te  a -  
su p ra  a rte i m oderne  în  genera l. A r fi 
v o rb a  deci de „a p u n e  în  re lie f  fap te  
stilistice  (form e) c lasice“, ca re  au  d a t 
n a ş te re  tehn ic ii cu ren tu lu i francez . O b
se rv a ţiile  a u  ca c en tru  de in te re s  d es
c rierea , s tu d iu l co n stitu in d u -se  a s tfe l ca 
fragm en t al unu i m a te ria l m ai în tin s , 
cu  posib ilită ţi m a i m ari de-a  ex p lo ra  
v a s tita te a  sub iec tu lu i. E lem en te le  de 
lim bă  ca re  in te resează  s ín t an a liz a te  cu 
fin e ţe ; d em o n s tra ţia , conv ingătoare , se 
susţine  în  e sen ţă  şi în de ta lii, concluz ja  
f iind  că „noul ro m a n “, p re ia , d in  te h 
n ica  secolulu i trecu t, p rocedee, pe care  
le u tilizează  sistem atic .

Le rom an frança is con tem pora in  (V ir
g in ia  Baciu) este un tab lo u  sinop tic  al 
nu m ero ase lo r ten d in ţe  m an ife s ta te  în 
ro m an u l francez  de d u p ă  1953. In  legă
tu ră  cu p ro life ra rea  fă ră  p reced en t a 
speciei (avînd ca p a n d a n t negativ  scă
de rea  n u m ăru lu i de c itito ri) se pune 
in d iscu ţie  te rm en u l de criză  a ro m a
nu lu i, au to a rea  ad e rîn d  la  op in ia  con
form  căre ia  s ta re a  de criză  a r  ţin e  de 
ch ia r cond iţia  speciei.

Se in sistă  în  co n tin u a re  a su p ra  ca 
rac te ris tic ilo r ro m an u lu i tra d iţ io n a l şi 
a le  „noului ro m an “, p re z e n ta t în  lu m i
na  neg a ţie i p e  ca re  o p rom ovează , im p li- 
eînd  în  ace laşi tim p  u n  a l t  t ip  de  lec tu ră .

In  c iuda  com plex ită ţii m a te ria lu lu i în  
d iscu ţie , a u to a re a  rea lizează  o sin teza 
c la ră , reu ş in d  să dega jeze  cu  prec iz ie  
lin iile  de fo r ţă  a le  p rob lem ei abordate .

V IC EN Ţ IU  IL U Ţ IU



In  cel de al XXIV-lea a n  (1979) Studia Universităţii Babeş-Bolyai apare se
mestrial în specialităţile:

m atem atică

fiz ică

ch im ie

geologie-geo g ra fie

biologie

filozofie

ş tiin ţe  econom ice 

ş tiin ţe  ju r id ice  

is to rie  

filologie

Ha XXIV году издания (1979) Studia Universităţii Babeş-Bolyai выходит два раза 
в год со следующими специальностями :

математика
физика
химия
геология-география
биология
философия
экономические науки
юридические науки
история
филология

D ans sa X X IV -e année  (1979) Studia U niversitatis Babeş-Bolyai p a ra ît sem es
tr ie llem en t d an s les spécia lités:

m a th ém atiq u es

physique

ch im ie

géologie-géographie

biologie

ph ilosophie

sciences économ iques

sciences ju r id iq u es

h is to ire

philo logie

%
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A bonam en te le  se fac la  oficiile  poştale, p r in  fac to rii poştali 
şi p r in  d ifuzorii de p resă , ia r  p e n tru  s tră in ă ta te  p rin  
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